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(H4&19/E # 33-34 4$ Nidanasamyutta 


Namo Tassa Bhagavato Arahato Samma Sambuddhassa. 


job Eo. ERRA E EL AGE P 


Refuge in the Buddha, Arhat, Supreme Enlightenment. 


Y Vayadhamma sankhara, appamadena sampadetha. 


Wt 行 : z^ - UE Ep DS 之 + iV. 
H: É v UE E Jie i DE. 


Decay is inherent in all component things. 
Work out your salvation with diligence! 


v EES PERAR | 
USRS, AGES HEU. 


But do strive diligently, and quickly seek out freedom. 
With the light of perfect wisdom, destroy the darkness of ignorance! 


N92 Xue ce 


一 第 12 页 共 155 页 ~ 


4X4 4X4 Nünavatthusutta 13 


C, RSE 5 far ££ 7 
(Tv | 佛 E 陀 2 的 2 ieh 
What! Buddha's Wisdom 


Xy 似乎 ， 每 个 人 一 一 
PEER ! 
Seems, everyone... enjoy published! 
都 有 ， 他 自己 ， 
高 赵 的 见解 ……。 
Has, himself... super views. 
似乎 ， 每 个 人 一 一 
都 有 ， 腾 过 佛陀 的 智慧 ! 
Seems everyone... have, better than Buddha's wisdom! 
可 是 ， 对 於 原 始 的 一 一 
[f Pe Ak 法 」 RUE 27 
However, what is... "the original teachings of Buddha?" 
Jt TKEERER (0 M 
to AB BRERER * 
3 22,7 Br f| -- BER RAE. o 


Do not know, not understand, and no time to understand. 


BDA o tPA E 


Because they are... 


(t29 B ÉS: 
[Atko `> PR A 


Busy with their own... "I know, I see... ?" 


ec m see 
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— DX —— 
— z IR 人 KR Tisaraņa / Three Refuges 


Buddham saraņam gacchāmi, 


LAG ` xX, « ` I ` P T, > 5 
六 RERI yv dL 
I refuge in the Buddha; 
Abhabbo parihanaya nibbanasseva! 
` 3 Áz A ^ü EE — LN E 
` uum J 又 r X 2 
w ZR, PAS pd iR E | 
Nibbana, no recession! 
Dhammam saranam gacchami, 
P > X. x MM o o c2 
六 RER AE A 
I refuge in the Dhamma; 
Hiri ottappa sampanno! 
Hs Éx Bf a Hu n, z 
U a i En Sy A | 
Be ashamed and reflection! 
Sangham saranam gacchami, 
E 2 X. « D Ex T He rP. Apa 
& RIR Ar ELIS 


I refuge in the Sangha; 


Sikkhāya tibba gāravo! 


Ardent to "i NOE 


N92 Ee ce 
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Nanavatthusutta (SN 12.33) 


交 十 二 缘起 ( Dvàdasa-paticca-samuppáda ) = 


2- 


S, 7IN 


Du 


il 


(E: Ads ARO ARIA. BRE) 
TO #9A%IT:; ( avijjapaccaya saùkhārā, ) 
行 缘 识 ; ( sankhürapaccayá vififianam, 
识 缘 名 色 ; ( vinfanapaccayà nàmarüpam, ) 
名 色 缘 六 入 处 ; ( namarüpapaccaya salayatanam, ) 
KARIRA : ( salayatanapaccayá phasso, ) 


ADR ( phassapaccayá vedanā, ) 


A ( vedanāpaccayā tanhā, ) 


o OQ © O 6 O © 


爱 缘 取 ; ( tanhüpaccayà upādānam, ) 


RIRA ; ( upadànapaccayá bhavo, ) 


o © 


有 和 缘 生 ; ( bhavapaccayà játi, ) 


S 


[Rf 3t RR AR XX. 4x 


(十 二 缘起 ) 


( játipaccayà jarámaranam sokaparidevadukkhadomanassupáyàsá sambhavanti — ) 


bR ERA o 


( evametassa kevalassa dukkhakkhandhassa samudayo hoti. ) 
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xX 四 十 四 知事 : XÉ 44 (87S ARBRE A E D i née 整理 认 GUB 2564615 


~ € 168 X155 8 ~ 


4558BRERI | 口 BESTE DO BEEN O 观 减 法 智 | 四 PREN 
tEUE X l nem 
o xps ta 生 集 之 故 ，| 生 沽 之 故 ， SREY 
OI HARAR MEERE | magam M 
HR HEOR DA A SEELI 
Wr Jh 
am 命 、 入 胎 ARE AEZ’ | BAZH’ M 
@ "HR. se nd 而 有 生 集 anta OENE 
现 、 六 根 狗 得 ERAEN 
5 zgpi&4 e. 取 集 之 故 ，| 取 沽 之 故 ，| omnib) ent 
© iz EA REA) 而 有 有 集 | 而 有 有 沽 SERIO 
四 取 : 答 取 、 AE 9 e wx 9 S JAM 
o zs HX | 条 过 下 ZAZ NEL 
Ze Med 而 有 取 集 | mof Heck WAREMAN 
J| AER QELI’ EAZA’) omni Hn 
O ZBZ) seit | 和 而 有 爱 集 | PAEA DHESDEENUUSM 
TA) ^ERIGRA ARL’ | WALA | ， 八 再 道 分 是 过 
O AZS 65285t-i 而 有 受 集 | DARA ERRINA 
P 85 A8 8 : 眼 耳 | 六 人 不 集 之 故 | RAAR HA ii 
ANEK IEE EA ， MAME ' 0575 88:24. 
O z&ia | DAA: | 名 色 集 之 故 | & 63 
-—— FA RESETS ， 而 有 六 人 ， 而 有 六 
/ NER 意 入 处 不 集 A 
&:ECS | 识 集 之 故 ，| HORT aaan 
O ug e. nsi 6 uisus L. ELO 
. ^^] í \ Sa 
EAD iii E a op 
zeh) Asiy TEZLIK’ | 行 减 之 故 ，| APREA 
D 58k ESZA | 而 有 识 集 | qmd SR EPERE 
/二 | z5:55. MHES) BARZA, usum 
© mouefl| 洛 行 、 心 行 | ETE | mdp HODRCMUOSM 
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iE 


NI 
ON 


SD 
4| 


K 


正 命 
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xX 一 百 三 十 二 知事 : J£ 132183267; JA ig ea SR 6527 2 — 
conn 法 师 SEIS 1 2564616 
EPI ETE ESI VES ESEIE CES ESAME AARE o AERE 
@ 现在 世 | 527 ilu emueg mL 
z in LEE HUSZ | Mo 6^ ye Hg 2 : mE 
4400s 28 DE P 3 CNE SEE I6 jJ Ee de SEE 
e BAH 5727 xls wake Mia 
二 NI à Hi EA ` ` : ` ` x. : n 
4400s 28 69) £ P 3 CNE SEE J& 6) jJ Ee de SEE 
ES Sc EPIR ARREN CEA 
= ias ER Huzes |o a o HR 2s nope 
44 四 谤 知 gpa AREN RORE pawa 
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*X 七 十 七 知事 : X6 7718) 77 PARE EAS X 4RIEOR ARAS 6570 D 


^M, 


法 师 X33 35 (5/8 2564.6.16 


77 个 法 佳 智 -o0 洞察 现在 | 局 四 内 洞察 现在 | 由 证 漏 辟 法 塘 
B A n ne Se RAE ES AA 

谤 的 法 住 智 | ESNBRJATEREÓS  GGARJIRSETS 
TE ZAKE LEELA CAE EANA AAA 
O Sit 4snstfmp Pierio 
O 取 委 有 | 缘 取 而 有 有 Hm heic 
O JBR SEDAM RENI AEn 
O SES Hann GLA perina 
O BBZ KODA x WER Pxsrcum 
QU AEGS AMET A EARN REB ea ta e 
OZEEKARSECOTAAA Ino Uug onan AAN 
OE AME EAA E EANA 
O (71588 6.078 8 TRR erae 
O m6 ime o MAT DEED 


ri 


gF o gpa Nàünavatthusutta 19 


are À lag dod 
第 一 品 女 ”简介 四 十 四 智 事 
Katamani catucattàrisam fianavatthüni? 


33. Savatthiyam...pe... 


[ Home ed] diee diu, 


"catucattarisam vo, bhikkhave, Ranavatthüni desessami, tam sunatha, sadhukam manasi 
karotha; bhasissamr'ti. 


fpowpe rgia: T Rhi! 我 人 说 和 四 “十 "四 ^ 智 = 


、 ` AK >23 k a 3 ` “12» "To SA 
` B, a Epa, m Æ$ p. AM A e 5—5zg 
Fr 汝 等 bo FPO n, egtgswboóso | 


"Evam, bhante"ti kho te bhikkhü bhagavato paccassosum. Bhagava etadavoca 一 


| Keit l ELAR, J Wera boki rAr, 


"Katamani [katamani ca (syā. kam. pī. ka.)], bhikkhave, catucattarisam fianavatthüni? 


rige: [T 请 和 比 ? 下 天 1 gep nnie gr AAE RE ? 


Jaramarane fianam, jaramaranasamudaye fianam, jaramarananirodhe fianam, 
jaramarananirodhagaminiya patipadaya fianam; 


O £g O 老死 * 集 : 知 *、 O Eun 0 
inem FE Er Aa GBIERS; 
jatiya ñāņam, jatisamudaye fianam, jatinirodhe fianam, jātinirodhagāminiyā patipadaya fianam; 
© Ere © ARs © EID 迅速 外 到 名 
rE IS GiBLER «S; 


bhave fianam, bhavasamudaye fianam, bhavanirodhe fianam, bhavanirodhagaminiya 
patipadaya anam; 


MALA Ark Fs 0 Freie O Misas 
EUR Bee; 
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O pige, 取 $ 集 4 智 :、 
F RM JU ze 


upadane fianam, upadanasamudaye fianam, upadananirodhe fianam 
upadananirodhagaminiya patipadaya fianam 


D JEAN. RUE SES 
BINRDAe; 
tanhaya fianam, tanhasamudaye Nanam, tanhanirodhe Nanam, tanhanirodhagaminiya 
patipadaya fianam 
O Wy © qoe. O0 Eon © 迅 5 迷 4 到 
GEUECNSLGBIERS NS: 
patipadaya fianam 


vedanaya Nanam, vedanasamudaye fianam, vedananirodhe Nanam, vedananirodhagaminiya 
P RA 


mo 0D 受 & 集 + 智 *、 09 REREN Rp ERES 
it IuBIERS S; 
phasse fianam...pe 
A sli ekre — 0D HO». rupe SES 
USE DES 之 * 谊 ^J % cx ; 

salayatane fianam... 

KABELAN KLASEL R ES GD 六 入 处 4 沽 3 
c (D MER EJEA AALA É e; 
nāmarūpe ñāņam 
Q) £165: 


"Y rn 
Z [AES Jus 
zodBLER Te 
vifihane fianam 


ZEN 
, 
O8 ete diu . 00 mes 
iW p 之 + 过 日 = , 
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sankharesu fianam, sankharasamudaye fianam, sankharanirodhe fianam, 
sankharanirodhagaminiya patipadaya fianam. 


Hi'7"E. 的 nl«RtSe O GLAG*We O meae 


` 


~ 2—.T Ln NY ` 、 
iECHILJRSEGGiBIER E, 


Imani vuccanti, bhikkhave, catucattarisam fianavatthüni. 
ktb hi l xXeX (dGÉIERSES) ”被 * 称 1 Auc: 『 四 <“ 十” 
四 A 每 a^ Er | J 
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$—scc WPeTwg 


Catucattàrisam fianavatthüni 


第 一 章 ww REXY 


Jatipaccaya jaràmaranam 


$-— € eg Xe b eg 


Cattari fianani 


一 、 E 
Dukkhe fianam 


"Katamafica, bhikkhave, jaramaranam? 


i bhil XiedpeepHE? 


Ya tesam tesam sattānam tamhi tamhi sattanikāye jara jiranata khandiccam paliccam 
valittacata ayuno samhani indriyanam paripako, ayam vuccati jara. 


` ug 出 米 F s 7 
gegele PAE AC ARDAORIGERDIÉGOEPXEIS EBLA 
SU #2 rc 5 ARS p E - 

AAA X682, RS.  ZSRRqIIÉ94B8LBRUG. Heie 
RE, Meikki 为 * : 『 老 和 1 1 


Ya tesam tesam sattanam tamha tamha sattanikaya cuti cavanata bhedo antaradhanam 
maccu maranam kalakiriya khandhanam bhedo kalevarassa nikkhepo. Idam vuccati maranam. I 


凡 5 各 4 各 4 之 :众生 ?类 *， KERORA ADe p AARS 
8.0 (ERSZ) MANKA, WAAR ERE 
Ra (Ex) 欧 之 * 破 # 款 4$、  SECHASIed8t3€*8 ( PAR 
之 :完全 5 被 * 切 : 断 $) ， 此 * 被 * 称 ! 为 < : T slg 
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ti ayañca jara, idafica maranam; 


如 是 "， We T gz Fete I arj ; 


idam vuccati, bhikkhave, jaramaranam. 


ipb Éil 此 * 被 * 稀 1 为 * : 『 ERAS! J 


二 、 和 集 智 
Dukkhasamudaye tianam 


"Jatisamudaya jaramaranasamudayo; 


#7 Eiza 故 入 mAr k 


三 、 RE 
Dukkhanirodhe fianam 


jatinirodha jaramarananirodho; 


ret, — dq eL X. 


e 道 智 
Dukkhanirodhagaminiyà patipadàya fianam 
ayameva ariyo atthangiko maggo jaramarananirodhagamini patipada, 
JLUASYEDIBIAML, Mbay Ae iBlE«M, 
seyyathidam — sammaditthi...pe... sammasamadhi. 
Bpl: (1) ESRA (2 ERAS ER. G) ré. (4) E ža 
(5) 正六 人命、 (6) 正六 精 : 进 、 (7) EAA (8) ESZA, 
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第 二 节 w Gk Es) 
Dhamme nànam 


"Yato kho, bhikkhave, ariyasavako evam jaramaranam pajanati, evam jaramaranasamudayam 
pajanati, evam jaramarananirodham pajanati, evam jaramarananirodhagaminim patipadam pajanati, 


ibiti! O Ended jr kre ran, © Audet 
rëra- žz-ğ+ © A di ed Mn © kosor 
Anil is. Rt EIE: x LE  Zb^ 28 vs iB LR. 


idamassa dhamme fianam. 
此 + 为 : 彼 > (iaie, 纺 } 共 $ 四 “十 "四 “ 智 * 事 ") x 
EVE] 
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Anvaye nianam 


一 、 Adis 


Akalikena 


So imina dhammena ditthena viditena akalikena pattena pariyogalhena atitanagatena yam neti. 
ürRete rade (ae) . dedke (ge) V diei 

M 2 ( 超越 全 时 ~- 间 ;) 、 已 - 深 z 入 % 法 i ( 智 *) ， XR 

向 过 :去 i$、 未 4 来 #4 之: ( SLERS) 


二 、 ÑB A wÉ ei 
Atitamaddhànam 


"Ye kho keci atitamaddhanam samana va brahmana va jaramaranam abbhafifiamsu, jaramaranasamudayam 
abbhaññamsu, jaramarananirodham abbhafifiamsu, jarámarananirodhagaminim patipadam abbhafifiamsu, 


JABA, MPI AERE LPN, 如 & 何 5 知 * 老死 Eas 
老死 ^ 之 * 集 *、 eo ETE IG. 知 : 迅 5 束 4 到 2 连 ? 老 4 死 。 
usc iğ LER HRe ? : 


sabbe te evameva abbhafifiamsu, seyyathapaham etarahi. 


—-Wiik^5B 正如 时 我 # 今 : 者 之 + 知 : ( vgoXTLWEO) de 
是 ~、 rær Hike? 
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三 、 未 来 世道 跻 


Anàgatamaddhànam 


"Yepi hi keci anagatamaddhanam samana va brahmana va jaramaranam abhijanissanti, jarámaranasamudayam 
abhijanissanti, jaramarananirodham abhijanissanti, jaramarananirodhagaminim patipadam abhijanissanti, 


FARRA, MPIRE E PTE, AUR NUM E OE 知 * 


老 ? 死 ^ 之 * 集 *、 知 * 老 # 死 < 之 * 泪 3、 dedi 
Jc iB PER HRe ? 


sabbe te evameva abhijanissanti, seyyathapaham etarahiti. 
一 - 切 : 彼 “等 和 Erit R Ai 者 之 : 知 : 
Ern Praa? 


Idamassa anvaye fianam. 


Likef|LOEU ALBIS 


( oare) 如 


yb Bad 9. ( Egi ES A 7. JE -H728 dee AP 3E 7) 


zs 『 XB A a s] 
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yam è 法 智 与 类 智 — (€ 


Nirodhadhammanti fiànam - nibbàne fíanam 


“Yato kho, bhikkhave, ariyasavakassa imani dve fianani parisuddhani honti pariyodatani 
2 Ia EM Bp : 


SBbtEÉI! Ert. 有 zx 此 * 等 清 i 滔 人 reS 


dhamme fianafica anvaye fianafica. 
a . km s.n B o 
ERA) Edu [| X8 ENT E. 
Ayam vuccati, bhikkhave, ariyasavako 


žy hb? hÍ RE ze n AE 为 * 一 一 


ditthisampanno itipi, 
完 # 全 5 显现 ( 法 5 智 *) 


『 也 至 像 开 这 二 样 去 完 间 


dassanasampanno itipi, 
meritsi ZT RE] (ABA) ; 
agato imam saddhammam itipi, 


也 至 像 工 这 二 样 过 通 支 达 ? ( vpoXpDEC) A 


passati imam saddhammam itipi, 


bekit eikit Rae (:-comDENT) ESF ; 


sekkhena hanena samannāgato itipi, 
T s> — 42 To ` € 
UE 4$ i ii EA xl Birr Lkr. , 


sekkhaya vijjaya samannagato itipi, 


ie 像 天 这 dx E. y 有 LJ 


IS 
«n 
NIJ 
Lem 
2 
TIN 
XS 
— 
az 
T A 
E 
> 
w 
x 
d 
ph 
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dhammasotam samapanno itipi, 


也 # 像 + 这样: 由 zx 牙 2 法 "入 法 5 流 x ; 


ariyo nibbedhikapafifio itipi, 


UR Ii BECIRELAEUGXEILEDSE; 


amatadvaram ahacca titthati itipiti. 


[UPS SS iA dx 474 P3 E $E F3 I « fyc 


T fS Biy 
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4X4 4-4 Nanavatthusutta 29 


BIS 六 UBBATUUS 


Bhavapaccaya jati 


第 一 节 € eg Xe e 


一 。 N= 一 


一 、 ŞE 
Dukkhe fianam 


"Katama ca, bhikkhave, jati...pe... 
['Katama ca, bhikkhave, jati? 


syn fld ERATE HRE ? 


Ya tesam tesam sattanam tamhi tamhi sattanikaye jati safijati okkanti nibbatti abhinibbatti 
khandhanam patubhavo ae dde 


FUSE EE ZA RAE BLEER E Zer, eae 
ELE ASe, "mes EE: EN ( 7) rzesy 
3i, (AR) MANEL JIT 


Ayam vuccati, bhikkhave, jati.] 


HYS dpo Weak As TAg 
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30 (E4&19/E # 33-34 4$ Nidanasamyutta 


二 、 集 智 


Dukkhasamudaye fianam 


Arre dt, fq uu ede 


Z> RE 


Dukkhanirodhe fianam 


AZ zJRmcdkt, MATERA 


e ER 


Dukkhanirodhagaminiyà patipadaya fanam 


Jb AS EDENE, 75$iW ES AES 到 | 和 ie #7 Js iB LER " 
ESRA G) Eger (3) Ebie, (4) 正业 


(5) Eea (6) ESRA (7) ESSR (8) ESRA, 


~ 第 30 页 #1554 ~ 


ri 


4$: gF Nanavatthusutta 31 


第 二 节 e 法 智 GA) 


Dhamme nianam 


ibh! © 村 第 4 子 i 知 :如 是 "之 : 生 、 @ 知 * 如 8 是 ~ 
Erze O geint E? A. 知 * in rR 
Prr E ee A, 

JL^254&^ (Ñr We, 总 六 共和 四 ^ 十 ~ 四 ^ 智 * 事 ~) 之 : 

『 ike 
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32 (H4&19 E) 4 33-34 4$ Nidanasamyutta 


第 三 节 E 类 智 (Wh) 


Anvaye nànam 


一 、 MEPE 


Akalikena 
彼 > 由 此 * 等 2 见 # 法 ( 智 *) . 知 : 法 i ( €.) ， a 
无 * 时 ~ ( ARiGAegR0H]l) 、 已 ~- 深 s 入 法 5 (Ws) ， X 


向 过 去 is、 未 * 来 ?之 : (Ñr) 一 一 


二 、 过 去 世道 足 
Atitamaddhànam 
办" 过 去 $s， We PILARE RLP, detek E7, 知 * 生 7 
之 * 集 +、 Jas Elen 知 :迅速 和 到 和 连 4 生 ? 沽 2s 之: iB HE 7 
—-Wi4dk^ XM 正如 我 & 今 ;者 之 : 知 : ( mge Erge) 如 


是 ~、 rrp? 
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Z> 未 来 世道 跻 


Anàgatamaddhaànam 


RIRI, WEP ASRR PI, derejo EZ, Jas Æ? 
之 : 集 4+、 Jele Joera E ee e RE? 

—- pik Fe, 。 正人 如 时 我 # 今 1 者 #8 之 : 知 : ( 四 ^ 诗 z 廊 4) dmt 
是 ~、 如 是 ” 耶 : ? 

此 + 为 * 彼 2 ( ewe, 编 共 一 - 百 5 三 $ 十 ”二 ** 智 * 事 7) 
zs 『 类 4 智 *] 


~ 第 33 页 共 155 ~ 


34 


(H4&19/E) 4 33-34 经 Nidanasamyutta 


第 四 节 € 法 智 与 天智 — (SÉ 


Nirodhadhammanti fianam - nibbane fíanam 


WB ÉII ELS. ZU rA Rn Beo ie 
[| 法 5 吞 *j e [| Xanten Xv, 
shoe bp 彼 * 主 弟子 i 被 * 称 1 为 一 一 
『 也 # 像 +: 这样 + 完 # 全 5 显现 5 ( 法 5 智 *) ; 
melkras D Aaa] (rie) ， 
UefRli&tdkci&? iE? ( m- Ere) EAA ; 
hetkiset REL ( merie) 正法; 
也 人 像 这 # 样 具足 有 x 学 法 5 智 *，; 
也 人 像 二 这 样 区 具足 有 过 学 三 $ 明 2 ( 部 ?2 份 5 之 * a En, 


Ras Hti) 5 


wmr ui ii Ax 由 x de ike x 2 Az ; 
efi B ARCIRSEIARGXREÉTDAELS 
metriske? M H RaP E AES 


“日 了 
awe 
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4p F43 4X4 Nünavatthusutta 35 


第 三 章 六 RBAN 


Upadaànapaccaya bhavo 


第 一 节 € eg Xe e 


一 。 N= 一 


一 、 ŞE 
Dukkhe fianam 


katamo ca, bhikkhave, bhavo... 
['Katamo ca, bhikkhave, bhavo? 


bhil 有 者 # 何 5 耶 : ? 


Tayo me, bhikkhave, bhava — kamabhavo, rupabhavo, arüpabhavo. 
zig Éi) 此 * 等 和 “有 三 $ 有 zx : RSUB. 色 和 有 z、 组 x 色 
有 z= 是 ”。 


Ayam vuccati, bhikkhave, bhavo.] 


bÉ] 彼 : 被 * 称 为 < : 『 有 xz! J 
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36 (H4&19 E) 4 33-34 经 Nidanasamyutta 


二 、 集 智 


Dukkhasamudaye fianam 


取 $ 集 + 之 * 故 t， 而 有 x 有 z 集 :。 


Z> RE 


Dukkhanirodhe fianam 


Piee, mon A OX. 


e ER 


Dukkhanirodhagaminiyà patipadaya fianam 


Jb AA EDT, VES ES S 到 | 和 ER CED FEA iB 2 
ESRR (2) a EN. (3) cm 


(5) i42. (9 EAA (7) EAR (8 tx 


~ € 36 R X 1558 ~ 
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anavatthusutta 37 


EN 
Ri 
ES 
S 
y 
h 
NN 
g 


Kk 一 KK ` En 
第 二 节 E Gk (Ex) 
Dhamme fiànam 
I bt hi! © 村 第 “ 子 i 知 :如 是 之: 有 六、 知 * 如 是” 
有 之 * 集 4+、 O 知 : 如 是 "有 zz 之 : 沽 s、 D Au dej He 
7) 2 nHÉT Hx D ziBl Jd». 


Jb 44^ (iie  ARL-Gkivg2J-evg24-eXe) 之 : 
1 Rre] 
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38 (H4&19 E) 4 33-34 4$ Nidanasamyutta 


第 三 节 E 类 智 (Wh) 


Anvaye nànam 


一 、 MEPE 


Akalikena 
彼 > 由 此 * 等 2 见 # 法 ( 智 *) 、 知 * 法 5 ( 4.2) ， 过 ?人 论 。 
无 * 时 ~ ( 超 i 越 t 时 ” 间 $) 、 已 ~- 深 s 入 法 5 (Wo) ， X 


向 过 去 is、 未 * 来 ?之 : (Ñr) 一 一 


二 、 过 去 世道 足 
Atitamaddhànam 
JAB kS, WPIA LPI, 如 x 何 和 知 : 有 zx、 知 : 有 x 
之 * 集 *、 Rege. 知 : 迅 5 速 和 到 和 连 4 有 z 沽 ?之 * 道 和 蹄 ! 耶 2 人 
一 - 切 : 彼 ”等 ?， 正如 我 # 今 者 之 : 知 : ( genye) 如 


是 ~、 rrp? 
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三 、 未 来 世道 中 


Anagatamaddhanam 


RIR, W PIERE PIR, iiti ed 知 * 有 六 
zeki merean AueiRikef]biEUA SJ» I iB ERR 2 

—-Wid^ NR, 正如 时 我 # 今 :者 之 * 知 : ( we XRDde) der 
是 ~、 如 是” 耶 : ? 

Jb*A2 54k ( mieie, 编 2 共 4 一 - 百 三 $ 十 ”二 必 智 * 事 7) 
之 : 『 teg 


一 第 39 页 共 155 页 ~ 


40 


(E4&19/E # 33-34 4$ Nidanasamyutta 


第 四 节 € 法 智 与 天智 — (SÉ 


Nirodhadhammanti fianam - nibbane fíanam 


WB ÉII ELS. ZU rA Rn Beo ie 
[| 法 5 吞 *j e [| Xanten Xv, 
shoe bp 彼 * 主 弟子 i 被 * 称 1 为 一 一 
『 也 # 像 +: 这样 + 完 # 全 5 显现 5 ( 法 5 智 *) ; 
melkras D Aaa] (rie) ， 
UefRli&tdkci&? iE? ( m- Ere) EAA ; 
hetkiset REL ( merie) 正法; 
也 人 像 这 # 样 具足 有 x 学 法 5 智 *，; 
也 人 像 二 这 样 区 具足 有 过 学 三 $ 明 2 ( 部 ?2 份 5 之 * a En, 


Ras Hti) 5 


wmr ui ii Ax 由 x de ike x 2 Az ; 
efi B ARCIRSEIARGXREÉTDAELS 
metriske? M H RaP E AES 


“日 了 
awe 


~ € 408 X 1558 ~ 
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4H 4-48 Nanavatthusutta 41 


第 四 章 vx FEROE 


Tanhapaccaya upadanam 


第 一 季 € eg Xe e 


- 。 N= 一 


一 、 E 
Dukkhe fianam 


katamafica, bhikkhave, upadanam... 
['Katamafica, bhikkhave, upadanam? 


Ha bti ! Migare? 


Cattarimani, bhikkhave, upadanani — kamupadanam, ditthupadanam, silabbatupadanam, 
attavadupadanam. 


Hebt ti! 此 * 等 和 有 去 四 ^ 取 $ : Aep RaP Rrr 
Pi ABO, 


Idam vuccati, bhikkhave, upadanam.] 


Habt Éil 此 + 被 * 称 1 为 * : Tel J 


~= 和 47 由 X13 8 — 


42 (E4&19 E) 4 33-34 经 Nidanasamyutta 


二 、 和 集 智 
Dukkhasamudaye fianam 


y 
X 


dn 


RoR Ze AS, 


三 、 RE 


Dukkhanirodhe fianam 


SQ, opn > y «en 
Freres mAIRE 


e ER 


Dukkhanirodhagaminiyà patipadaya fíanam 


20 ARE iR SEIL 
HARRIS (2) ERES ER. (3) 


AS 由 二 五 
EREN (7) RAS 


0 


人 (8) 正定 
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而 < 有 = 取 $ 集 *。 


、 


力 
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"n 下 


p E 
£ 
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4X4 4-4 Nünavatthusutta 43 


第 二 节 E GA GESA) 


Dhamme nànam 


bhil O Prop g rare 知 * 如 8 是 ~ 
piz- O jerr prze Rn 知 * dut Er aR o 
REAO EAE CERE 

brii (Ñr ie, 总 天 共 天 四 ^ 十 ~ 四 ^ 智 * 事 ~) 之 : 

『 ike 


~ $ 43 R OX 1558 ~ 


44 (E4&19/E) 4 33-34 经 Nidanasamyutta 


kk 


£i € ZA (aih) 


Anvaye ñänam 


一 、 Sui 


Akalikena 
彼 : 由 5 此 ”等 和 见 3 法 5 (We) 、 知 :法 i (We) ， iBfAM 
和 无 “时 ~” ( ABiARegmpORI) 、 已 - 深 s 入 4 法 (Ww) ， XR 


向 过 去 $s、 未 * 来 4 之 : ( rs) 一 一 


二 、 这 去 世道 蹄 
Atitamaddhanam 
FABAS,  PUFQSAGIERBIEIPQS detek, oee 
之 * 集 +*、 kepie Joe MeRa e X g 
—- WRF, 正如 我 # 今 ;者 之 : 知 : ( ge Erge) det 


是 ~、 rare? 
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三 、 未 来 世道 跻 


Anàgatamaddhaànam 


ARIKA,  YOFQSSAGGEROGRIPTS, — 如 & 何 4 知 * 取 48、 Ae 
之 * 集 +*+、 kepie Aan Joe Me aeie h HER ? 
一 - Wiker, 。 正人 如 时 我 # 今 :者 之: 知 : ( 四 ^ 李 区 廊 4) der 

是 ~、 如 是” 耶 : ? 
Jb*A2 54^ ( ewe, 编 2 共 4 一 - 百 三 $ 十 ”二 必 智 * 事 7) 
ža TF dte; 
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(H4&19 E) 4 33-34 4$ Nidanasamyutta 


第 四 节 € 法 智 与 天智 — (SÉ 


Nirodhadhammanti fianam - nibbane fíanam 


WB ÉII ELS. ZU rA Rn Beo ie 
[| 法 5 吞 *j e [| Xanten Xv, 
shoe bp 彼 * 主 弟子 i 被 * 称 1 为 一 一 
『 也 # 像 +: 这样 + 完 # 全 5 显现 5 ( 法 5 智 *) ; 
melkras D Aaa] (rie) ， 
UefRli&tdkci&? iE? ( m- Ere) EAA ; 
hetkiset REL ( merie) 正法; 
也 人 像 这 # 样 具足 有 x 学 法 5 智 *，; 
也 人 像 二 这 样 区 具足 有 过 学 三 $ 明 2 ( 部 ?2 份 5 之 * a En, 


Ras Hti) 5 


wmr ui ii Ax 由 x de ike x 2 Az ; 
efi B ARCIRSEIARGXREÉTDAELS 
metriske? M H RaP E AES 


“日 了 
awe 


~ € 468 X 1558 ~ 
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4H gF Nanavatthusutta 47 


Shaw SENA UUTS 


Vedanaàpaccaya tanha 


第 一 节 È eg Xe e 


- 。 N= 一 


一 、 E 
Dukkhe fianam 


katama ca, bhikkhave tanha... 
['Katama ca, bhikkhave, tanha? 


SP mwil 爱 " 者 # 何 耶 i ? 


Chayime, bhikkhave, tanhakaya — rupatanha, saddatanha, gandhatanha, rasatanha, 
photthabbatanha, dhammatanha. 


zb yEo5 Ye UJELMAIAIUAUG: Ges ER Rep 
a hbt ki] 此 * 等 和 有 六 入 爱 ” 身 5 Bega Rn 


5` eK EE LE Em T e Ham 
MEZ MEZ ST v MEZ STI 
M ^ AR 、 天 Xx XU q IKRY JE", 


nop 


Ayam vuccati, bhikkhave, tanha.] 


SE YGTUORI ! 和 披 > 被 5 称 :为 5 T Ee! 1 


c E47 R X15 8 


48 


()4&19/& 4 33-34 4$ Nidàanasamyutta 


二 、 集 智 


Dukkhasamudaye fianam 


Zr zes ds, 


Z> RE 


Dukkhanirodhe fianam 


"m va t, dm LEE EJ o 


e EE 


Dukkhanirodhagaminiyà patipadaya fíanam 


FALSO (2) EAB (3) GER 
té. O HE VE (8) Et 


LU EN 


~ € 48 R X 1558 ~ 


MEISTE E£EOPECAUD DP PEAEECE: 


ri 


gF 4-4 Nanavatthusutta 49 


第 二 节 e 法 智 GE) 


Dhamme fianam 


诸 和 比 * 丘 3 ! O0 至 弟子 1 知 :如 3 是 "之 * 爱 "、 0 知 * 如 x 是 ” 
r£ Joe inier Rr en 00 知 : 如 是 "迅速 人 
FE Ere IiBtERS, 

Ibrit (Ñr ie, 总 天 共和 四 ^ 十 ~ 四 ^ 智 * 事 ~) 之 : 

『 法 5 智 *] 
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50 (H4&19/E # 33-34 经 Nidanasamyutta 


第 三 节 € 类 智 (es) 


Anvaye nianam 


一 、 MEPE 


Akalikena 
apigbe3RLGLIIRV (We) 、 知 * 法 5 ( €) ， dM 
和 无 “时 ~” ( ABiARegmpORI) 、 已 - 深 s 入 4 法 (Ww) ， XR 


HBSS 未 * 来 之: (Ñz) 一 一 


二 、 这 去 世道 跻 


Atitamaddhanam 


edis, erp: MN 如 8 何 5 知 * 爱 *、 ede 
ZR ecEeÉG&c. he MRAR debo c ge de ? 
— Wide ENPRE Etek ( oE) odes 


是 ~、 如 是 ” 耶 i ? 
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4X4 4-4 Nanavatthusutta 51 


Z> 未 来 世道 足 
Anagatamaddhanam 
JM 未 入 来 多 yrr PJENE JE XE LP Bt wl ego Ee 知 : 爱 ” 
之 * 集 +、 知 * ržen 知 :迅速 和 4 到 和 连 4 爱 ” 沽 之: iBlvER Hu? 
一 - WIRT, 正如 我 # 今 ;者 # 之 * 知 : ( eas EDT) 如 


是 ~、 如 是” 耶 i ? 
Jb Z1 ( V9 sm ko D Az. 3 —-BzzÉz$ Tec koa cr) 


YN 
ze T deg 
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(H4&19 E) 4 33-34 4$ Nidanasamyutta 


第 四 节 € 法 智 与 天智 — (SÉ 


Nirodhadhammanti fianam - nibbane fíanam 


WB ÉII ELS. ZU rA Rn Beo ie 
[| 法 5 吞 *j e [| Xanten Xv, 
shoe bp 彼 * 主 弟子 i 被 * 称 1 为 一 一 
『 也 # 像 +: 这样 + 完 # 全 5 显现 5 ( 法 5 智 *) ; 
melkras D Aaa] (rie) ， 
UefRli&tdkci&? iE? ( m- Ere) EAA ; 
hetkiset REL ( merie) 正法; 
也 人 像 这 # 样 具足 有 x 学 法 5 智 *，; 
也 人 像 二 这 样 区 具足 有 过 学 三 $ 明 2 ( 部 ?2 份 5 之 * a En, 


Ras Hti) 5 


wmr ui ii Ax 由 x de ike x 2 Az ; 
efi B ARCIRSEIARGXREÉTDAELS 
metriske? M H RaP E AES 


“日 了 
awe 


~ $5258 X155 R ~ 
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4449-4 Nanavatthusutta 


FAEN MRR 


Phassapaccaya vedanā 


第 一 节 È eg Xe e 


一 。 N= 一 


一 、 ŞE 
Dukkhe fianam 


katama ca, bhikkhave, vedana... 
['Katama ca, bhikkhave, vedana? 


iMh! 受 % 者 # 何 5 耶 i ? 


Chayime, bhikkhave, vedanakaya — cakkhusamphassaja vedana, sotasamphassaja vedana, 
ghanasamphassaja vedana, jivhasamphassaja vedana, kayasamphassaja vedana, 
manosamphassaja vedana. 


Fibo Ki l Jb ELAK RRA l SRSRÉERHRIGEI 之 + 受 %， 
FCAR ROGERII kr, PALPE Z kr, FERLIET 


` 


zou ATRIL Ze RR O— EPE 之 * 受 六 是 ”。 


Ayam vuccati, bhikkhave, vedana.] 


HebeEil 彼 > 被 * 称 1 为 S : D 受 &1 1 
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54 K441 4 33-34 4$ Nidanasamyutta 


二 、 集 智 


Dukkhasamudaye fianam 


MEtzden 而 "有 z 受 < 集 *， 


Z> RE 


Dukkhanirodhe fianam 


Aeres MAZEE 


e ER 


Dukkhanirodhagaminiyà patipadaya nianam 


此 * 八 ? 译作 道 4 分 5， DMR EE RIAL I 道 2 
下 wE 


^g (2) Esg EX. (3) AL # E EY 


(5) Esen (6) Esih (7) utl. (8) 正定 
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gnam E Gk Gás ) 


Dhamme fianam 


HdekEil QD Erop geirar gr 02 知 * 如 & 是 ~ 
受 & 之 * 集 *、 09 知 : 如是" 受 < 之 : 沽 3、 ERE MEE 
$]2iCALA I iBLERM, 

Jb" 54^ (r ge, 编 : 共 四 “十 四“ 智 * 事 ") 之， 

『 法 5 智 *] 
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56 (H4&19 E) 4 33-34 4$ Nidanasamyutta 


第 三 节 € 类 智 (es) 


Anvaye nianam 


一 、 MEPE 


Akalikena 


彼 3s 4e RARI ( We) 


Q mik? (e) 


无 * 时 ~ ( ALARE HE) 、 已 - 深 s 入 ?法 (4) 


HBSS 未 * 来 之: (Ñz) 一 一 


二 、 ÑAS 


Atitamaddhanam 


VAE] SES, 沙 IU pg 或 5 法 波 REL A An 2e] E Aa e FPE, RD Pa 


efki Jor Zra, Foe Mei e 
一 - 切 : 彼 “等 GfMdetdARABSGtE E (v3 
Jg 


EA lR HRe? 


~ € 56 R #1554 ~ 
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4H gA Nanavatthusutta 57 


Z> 未 来 世道 足 
Anagatamaddhanam 
AMARAS 沙门 ?或 2 区 和 路 2 门 ?， 如 & 何 和 知 * Zr, Joe Zi 
之 * 集 +、 知 : RTGhveS Jee MR Ret e ML iBIENR HE 
—- 切 : 彼 ”等 2， 正如 我 # 今 者 之 : 知 : ( Enke) dor 


是 ~、 如 8& 是 ~ 耶 ? 
Jb A4 ( wee — 编 共 4 一- 百 和 三 $ 十 ”二 ** 智 :* 事 7”) 


zs T 类 % 智 <] 
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(H4&19 E) 4 33-34 4$ Nidanasamyutta 


第 四 节 € 法 智 与 天智 — (SÉ 


Nirodhadhammanti fianam - nibbane fíanam 


WB ÉII ELS. ZU rA Rn Beo ie 
[| 法 5 吞 *j e [| Xanten Xv, 
shoe bp 彼 * 主 弟子 i 被 * 称 1 为 一 一 
『 也 # 像 +: 这样 + 完 # 全 5 显现 5 ( 法 5 智 *) ; 
melkras D Aaa] (rie) ， 
UefRli&tdkci&? iE? ( m- Ere) EAA ; 
hetkiset REL ( merie) 正法; 
也 人 像 这 # 样 具足 有 x 学 法 5 智 *，; 
也 人 像 二 这 样 区 具足 有 过 学 三 $ 明 2 ( 部 ?2 份 5 之 * a En, 


Ras Hti) 5 


wmr ui ii Ax 由 x de ike x 2 Az ; 
efi B ARCIRSEIARGXREÉTDAELS 
metriske? M H RaP E AES 


“日 了 
awe 
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4X4 4-4 Nanavatthusutta 59 


SEA m 六 TOAERSEASUUS 


Salayatanapaccaya phasso 


第 一 节 € eg Xe e 


一 。 N= 一 


一 、 FR 
Dukkhe fianam 


katamo ca, bhikkhave, phasso... 
['Katamo ca, bhikkhave, phasso? 


t pethil RtseNRXRS ? 


Chayime, bhikkhave, phassakaya — cakkhusamphasso, sotasamphasso, ghanasamphasso, 
jivhasamphasso, kayasamphasso, manosamphasso. 


HROGUHEIY 此 * 等 有 =z 六角: 身 ; : WOMENS XD. Ae 
HP SOME. KAP E AU. 


Ayam vuccati, bhikkhave, phasso.] 


aitb Éi l 彼 2> 被 * 称 1 为 5 UI 1 
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60 (H4&19/E # 33-34 4$ Nidanasamyutta 


二 、 集 智 


Dukkhasamudaye fianam 


六 和 入 入 处 TE E 之。 3t, mA vC ES. 


Z> RE 


Dukkhanirodhe fianam 


KLALI eS mAAR 


e ER 


Dukkhanirodhagaminiyà patipadaya fíanam 


Ibra Er, 7)GARGGESÉ[LiEUAÉRS DII iH 
ERR © EAB (3) ESE 


Ln X 


(5) 正 公 命 >、 (6) 正 芭 精进 $s、 (7) E&i (8) GERA 


LU EN 
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aE 


D 5 


ART 


p E 
去 


类 


HS 


N 


Dhamme fianam 


Mrki! O Ent dee r arne E, jus hal Er 
Aem 0D kerrie XA. 知 * dut iR ks 
Sj2iEv AN XS I iBtEM, 

此 * 为 < 彼 * ( 道 $ 跻 : 智 :， 总 了 共和 四 ^ 十 "四 ^ 智 * 事 ") 之 : 

『 法 5 智 *] 


一 一 一 一 一 
— LL 
AL M 


pr 
A 


TITTY 
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62 (E4&19 E) 4 33-34 4$ Nidanasamyutta 
Kk 一 C Y. 
第 三 节 w A (min) 


Anvaye nianam 


一 、 MEPE 


Akalikena 
彼 : 由 5 此 ”等 和 见 3 法 5 (We) 、 知 :法 i (We) ， iBfAM 
和 无 “时 ~” ( ABiARegmpORI) 、 已 - 深 s 入 4 法 (Ww) ， XR 


向 三 通 8 去 53、 ktkt (es) 一 一 


二 、 过 去 世道 足 
Atitamaddhànam 
PBsAs, We PIERE Lp],  AdetdpRA Re. Ae fie 
之 * 集 +*、 Jefes Joe MeF Ae e Re ? 
一 - 切 # 彼 等 和 ， 正六 如 我 #& 今 者 之 +: 知 : ( me Erpe) de 


是 ~、 如 是 ” 耶 i ? 
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三 、 未 来 世道 跻 


Anàgatamaddhaànam 


AMSRXGRG, WPIA RLP], dete Ee. Joe 8t 
之 * 集 *、 jefe AeeGtoiBef£ÓLiEtAÀ XS e iBlNER 耶 人 

—-Wid^ fr, 正如 时 我 # 今 :者 之 * 知 : ( woXLde) der 
是 ~、 如 8 是 ~ 耶 ? 

Jb" AA ( mew Ai- gr hager) 
之 : 『 Ate 
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64 (E4&19 E) 4 33-34 4$ Nidanasamyutta 


Zam € 法 智 与 类 智 — (SÉ 


Nirodhadhammanti fianam - nibbàne fíanam 


Hemh! Eregi, Arbri Aan  ULOKR.—$€ 
l okre me D Re Er. 
abi bth! 彼 * 谈 第 * 子 i 被 + 称 ! 为 :一 一 
l 也 二 像 + 和 这样 完 # 全 5 显 5 现 i$ ( 法 F 智 *) ; 
helgirit Ar Di Ra] (Are) ，; 
hetki tikri. ( ao Erie) ”正法 5，; 
Wheel iiàiqkxft LL ( m- Ere) E247 ; 
eR ER a N EE T a 
eR ERE ES N EE EA 
BR. ein 
hetki dRCHSARIIEVONSGEVAL ; 
IUE SEE: &cDX ELS FLE? EEE ; 
ef iEBARRATUB)S WS EMPIRE AES 


NIJ 
ps 
gau 
Es. 
XS 
x 
rn 
n 
my 
x» 
n 
P4 


: 
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4p F43 4 $4 Nünavatthusutta 65 


第 八 草 OX ZEAE 


Namarüpapaccayda salayatanam 


第 一 节 € eg Xe e 


一 。 N= 一 


一 、 ŞE 
Dukkhe fianam 


katamafica, bhikkhave, salayatanam... 
['Katamafica, bhikkhave, salayatanam? 


SE RÉI!I ASANI ALR AERE ? 


Cakkhayatanam, sotayatanam, ghanayatanam, jivhayatanam, kayayatanam, manayatanam — 
[ R beti | 此 * 等 “有 z 六 % 入 处 和 : ] RASAS He 
AIAS BOALA TEANAS, FIALAS 。 意 ~- 入 只 让 和 是 让， 


idam vuccati, bhikkhave, salayatanam.] 


ES bhi l 此 * 被 +* 称 1 为 * : AADEL! J 
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66 (H4&19 E) 4 33-34 经 Nidanasamyutta 


二 、 集 智 


Dukkhasamudaye fianam 


££1654ktmx bt — GDCORBGOADAGJEMÉES 


Z> RE 


Dukkhanirodhe fianam 


, SN 为 » Yt 
Z Eer es, MAIR AAE 


e ER 


Dukkhanirodhagaminiyà patipadaya fíanam 


JGL*ASEDIÉDAML, — 7) RGRGGEMÉDLIEECALAGOERUCNALZGuBÉLER 
ERA (2 E&x (3) 正和 语 *、 (4) E 
(5) ESRR (6) 正人 精 : 进 、 (7) 人 (8) Ere 
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4H gA Nanavatthusutta 67 


第 二 节 E 法 智 GE) 


Dhamme fianam 


HS Wehi | 3e opi 知 * 如 & 是 "之 * KAADA, 知 : 
如 是 "六 4 入 处 和 之 : 集 *+、 OD 知 : 如 是 "六 4 入 8 处 1 之: 沽 sv、 02 
CARA JR zs iÉLERS, 

rAr (Hes e, Albe deese gpn) m 
『 ike 


< 
lir 


Jos Aui X7 iR iki E 
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68 (E4&19/E) 4 33-34 4$ Nidanasamyutta 


第 三 节 € 类 智 (es) 


Anvaye nianam 


一 、 MEPE 


Akalikena 


彼 * 由 此 * 等 2 见 # 法 5 (We) 、 知 * 法 5 ( 智 *) ， ikv 


和 无 “时 ~” ( ABiARegmpORI) 、 已 - 深 s 入 4 法 (Ww) ， XR 
HBSS 未 * 来 之: (Ñz) 一 一 


二 、 BA tÉ S 
Atitamaddhanam 
^il 入 去 全 NW 站 或 5 小 x Ps. Jm 3f] za ALAIAK, 
TON 处 和 之 * 集 *、 知 : NER AI TELE 32b. 
ERIA Wee dBLERSHES ? 


一 - 切 : 彼 :等 5 正 * 如 8 我 # 今 ;者 # 之 * 知 * ( mex) det 


是 ~、 如 8& 是 ~” 耶 E? 
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4 F43 4-4 Nünavatthusutta 


三 、 未 来 世道 跻 


Anàgatamaddhànam 


Auki, WPIA RAPI, — 如 8& 何 2 知 * KAASEN, 
f ASA Rt p ARANA Ge. Joek) 


» 


CAL AGAS sc iBLlE HR? 


69 


—- WR Er, 正如 我 & 今 ;者 # 之 : 知 : ( we YO) de 


Ær wrr rH? 
此 * 为 * 彼 2 ( m-i 总 天 共和 六 一 - rpa) 
že 『 rge] 
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70 


(H4&19 E) 4 33-34 4$ Nidanasamyutta 


第 四 节 € 法 智 与 天智 — (SÉ 


Nirodhadhammanti fianam - nibbane fíanam 


WB ÉII ELS. ZU rA Rn Beo ie 
[| 法 5 吞 *j e [| Xanten Xv, 
shoe bp 彼 * 主 弟子 i 被 * 称 1 为 一 一 
『 也 # 像 +: 这样 + 完 # 全 5 显现 5 ( 法 5 智 *) ; 
melkras D Aaa] (rie) ， 
UefRli&tdkci&? iE? ( m- Ere) EAA ; 
hetkiset REL ( merie) 正法; 
也 人 像 这 # 样 具足 有 x 学 法 5 智 *，; 
也 人 像 二 这 样 区 具足 有 过 学 三 $ 明 2 ( 部 ?2 份 5 之 * a En, 


Ras Hti) 5 


wmr ui ii Ax 由 x de ike x 2 Az ; 
efi B ARCIRSEIARGXREÉTDAELS 
metriske? M H RaP E AES 


“日 了 
awe 
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4H 4-48 Nanavatthusutta 71 


Shan waneng 


Vinnanapaccaya namarupam 


第 一 节 € eg Xe e 


一 。 N= 一 


一 、 E 
Dukkhe fianam 


katamafica, bhikkhave, namarüpam ... 
['Katamafica, bhikkhave, namarüpam? 


Eil B Esa TENE ? 


Vedanā, safifia, cetana, phasso, manasikaro — idam vuccati namam. 


>, ` 
P. T w É å. 1 了 ELA b v 成 3 $4 hx 
Aa CEA 心 ^、 3j XX SS , X t% AE BAN ot 


Cattaro ca mahabhüta, catunnafica mahabhütanam upadayarüpam. Idam vuccati rüpam. 
( 外 #) ”四 “大 ?及 4 对 4 (Ni) mokegi 6 
此 * 被 * 称 1 为 + T gsl j 


Iti idafica namam, idafica rüpam. 


如 是"， dbr U ga 与 "此 I és ; 


Idam vuccati, bhikkhave, namarüpam.] 


Hib hil 此 * 被 53 称 1 AS: 『 gésel j 
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72 K441 4 33-34 4$ Nidanasamyutta 


二 、 集 智 


Dukkhasamudaye nianam 


识 ” 集 + 之 * 故 和 dms 526545 


Z> LJ 


Dukkhanirodhe fianam 


BR Aret, mos $6, 


e KR 


Dukkhanirodhagaminiyà patipadaya nianam 


JbUAGYEDIÉLARML, — 7)GRLGR^ÉE|[LIEU A6, i823, 
ESRR (2) 正人 思 * 惟 #、 (3) Esae, (9) Eba, 


(5) ESAR (9 EARBS O) EAR (0 EPRA, 
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gnam E Gk Gás ) 


Dhamme fianam 


hil 69 mrt adrera £6: ka: has 
Arg eszek 09 prir lEz AR 知 * 如 有 
是 ”迅速 和 到达 4 名 2 色 $ 沽 之: A, 

derrigo (Ñr ie, 编 2 共 四 “十 ”四 ^ 吞 * 事 ”) 之 : 

『 法 5 智 *] 
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74 (H4&19 E) 4 33-34 4$ Nidanasamyutta 


£r: è 类 智 〔 四 讳 智 】 


Anvaye nianam 


一 、 Sui 


Akalikena 


We habr Er Aak (We) 、 知 * 法 5 ( We) ， dvXMO 
和 无 “时 ~” ( 超 i 越 ts 时 ” 间 3) 、 已 - 深 s 入 4 法 ( 吞 *) ， XR 
向 过 去 is、 未 * 来 ?之 : (Ñr) 一 一 


二 、 这 去 世道 蹄 


Atitamaddhanam 


ABAS, We PIERE E PIE, pn 知 * 
26 .IÉ. E ee Aus qüLikefjLikt $6 
减 # 之 * 道 和 & 踊 4 耶 ? 

—-Wifk^ER 正如 我 # 今 :者 之 * 知 : ( gark) 如 


是 ~、 如 8& 是 ~” 耶 E? 
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三 、 未 来 世道 中 


Anagatamaddhanam 


RiR, WPIA R PAR, 人 知 * 
PA rp XM ur IR. Aus UL ike flit 56,5 
Js iBlE HS? 

—- Wik fr, 正人 如 时 我 # 今 : 者 之 : 知 : ( a- XRLD$RC) 如 
是 ~、 如 8 是 ~ 耶 z ? 

Jb*A2y 54k ( ewe, Ai- AEs taaier) 
之 : 『 类 * 智 *] 
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76 


(E4&19 E) 4 33-34 4$ Nidanasamyutta 


第 四 节 € 法 智 与 天智 — (SÉ 


Nirodhadhammanti fianam - nibbane fíanam 


WB ÉII ELS. ZU rA Rn Beo ie 
[| 法 5 吞 *j e [| Xanten Xv, 
shoe bp 彼 * 主 弟子 i 被 * 称 1 为 一 一 
『 也 # 像 +: 这样 + 完 # 全 5 显现 5 ( 法 5 智 *) ; 
melkras D Aaa] (rie) ， 
UefRli&tdkci&? iE? ( m- Ere) EAA ; 
hetkiset REL ( merie) 正法; 
也 人 像 这 # 样 具足 有 x 学 法 5 智 *，; 
也 人 像 二 这 样 区 具足 有 过 学 三 $ 明 2 ( 部 ?2 份 5 之 * a En, 


Ras Hti) 5 


wmr ui ii Ax 由 x de ike x 2 Az ; 
efi B ARCIRSEIARGXREÉTDAELS 
metriske? M H RaP E AES 


“日 了 
awe 
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4 $84 £4 Nanavatthusutta 


Sp XX ITRE 


Sankharapaccaya vinnanam 


第 一 节 € eg Xe e 


Cattari fianani 


一 、 ŞE 
Dukkhe fianam 


katamafica, bhikkhave, viftianam... 


eu vv 一 


['Katamafica, bhikkhave, vififianam? 


edt bhi! 识 ”" 者 # 何 5 耶 : ? 


. Chayime, bhikkhave, viifianakaya — cakkhuvififianam, sotavifinanam, ghanavifiianam, 


m vv 一 


诸 : 比丘 5 I AR d AIHO AI Wd. pue. A 


I3b 人 p,23bo PIS A -a H .. 
识 "、 FERR 身 5 识 "、 意 - 识 "是 ~。 


Idam vuccati, bhikkhave, vifiifiianam.] 


ibi MÉII 此 * 被 * 稀 1 为 * : Pal 1 
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78 (H4&19 E) 4 33-34 4$ Nidanasamyutta 


二 、 集 智 


Dukkhasamudaye fianam 


IiE zes 而 * 有 z 识 ” 集 +。 


Z> RE 


Dukkhanirodhe fianam 


41LT RD : 在 一 这 RD 
IT Ree : fg ^ 有 x Eya Mro 


e ER 


Dukkhanirodhagaminiyà patipadaya fíanam 


此 * 八 ? 亩 道 4 分 5， Drieka OX iB2 
ESAn (2) GERE GER. (3) Erie 


(5) i42. (9 EAA (7) EAR (8 tx 
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EN 
Ri 
A 
EN 
4 
h 
IN 
2 


gnam E Gk Gás ) 


Dhamme fianam 


Haee eil G) Ert mdetkEeocefü. 知 * 如 8 是 
E M A Aus dnl ERR Z IN 知 * du 2E C iR IE 
FER P EEECE M 

Jb Zt E ( iB 4E ES 篇 玉 共和 四 “十 ”四 CIE ) 之 : 

『 法 5 智 *] 
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80 (H4&19 E) 4 33-34 经 Nidanasamyutta 
Kk 一 C Y. 
第 三 节 w A (min) 


Anvaye nianam 


一 、 MEPE 


Akalikena 
彼 : 由 5 此 ”等 和 见 3 法 5 (We) 、 知 :法 i (We) ， iBfAM 
和 无 “时 ~” ( ABiARegmpORI) 、 已 - 深 s 入 4 法 (Ww) ， XR 


向 三 通 8 去 53、 ktkt (es) 一 一 


二 、 过 去 世道 跻 
Atitamaddhànam 
VAE] 入 去 和， 沙 Po a AE MIL F8 n 如 2 何 和 知识 一 P PE 
之 * 集 *、 Aem S Joe Mkoa Eea I 3B ER HE? 
一 - Wik fr, 正人 如 时 我 今 : 者 之 : 知 : ( 四 ^ 李 区 廊 4) der 


是 ~、 如 是 ” 耶 i ? 
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三 、 未 来 世道 跻 


Anàgatamaddhaànam 


JURA WEP ARER PI, 如 4 何 5 知 : 识 "、 知 * 识 ~ 
之 * 集 *、 Aum GS 知 : 迅 i: 速 和 到 2 过 4? 识 ” 沽 ?之 : 道 和 足 ! HER 人 

一 - pik Fr, 。 正人 如 时 我 # 今 : 者 #8 之 : 知 : ( 四 ^ 诗 z 廊 4) 如 
是 ~、 如 是 ” 耶 : ? 

Jb*A2 54k ( mieie, 编 2 共 4 一 - 百 三 $ 十 ”二 必 智 * 事 7) 
之 : 『 rge] 
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82 


(E4&19/E) 4 33-34 经 Nidanasamyutta 


第 四 节 € 法 智 与 天智 — (SÉ 


Nirodhadhammanti fianam - nibbane fíanam 


WB ÉII ELS. ZU rA Rn Beo ie 
[| 法 5 吞 *j e [| Xanten Xv, 
shoe bp 彼 * 主 弟子 i 被 * 称 1 为 一 一 
『 也 # 像 +: 这样 + 完 # 全 5 显现 5 ( 法 5 智 *) ; 
melkras D Aaa] (rie) ， 
UefRli&tdkci&? iE? ( m- Ere) EAA ; 
hetkiset REL ( merie) 正法; 
也 人 像 这 # 样 具足 有 x 学 法 5 智 *，; 
也 人 像 二 这 样 区 具足 有 过 学 三 $ 明 2 ( 部 ?2 份 5 之 * a En, 


Ras Hti) 5 


wmr ui ii Ax 由 x de ike x 2 Az ; 
efi B ARCIRSEIARGXREÉTDAELS 
metriske? M H RaP E AES 


“日 了 
awe 
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#43 d£ Nanavatthusutta 83 
ZU E> = ^ 
一 章 yx 


f 8H 2x17 UU 85 


Avijjapaccaya sankhara 
y^ 


第 一 节 È cg Xe iex eg 
Cattari fianani 


-A 
苦 智 
Dukkhe fianam 
katame ca, bhikkhave, sankhara? 
sp bhk: T 4$ 


行者 # 何 和 耶 : ? 
Tayome, bhikkhave, sankhara - kayasankharo, vacisankharo, cittasankharoti. 
i brki l 此 * 等 和 有 文 三 $4 行 2 


Ime vuccanti, bhikkhave, sankhara. 


$r 行 A 
1 


NN 
此 * 等 ?被 * 稀 1 AST: 
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84 K211 4 33-34 4$ Nidanasamyutta 


emm 


二 、 RE 


Dukkhasamudaye fianam 


"Avijjasamudaya sankharasamudayo; 


无 x 明 2 集 + 之 * 故 入， mAr, 


Z> RE 
Dukkhanirodhe fianam 


pr ps x8] 2 »: "m va at, BOLA. 


e^ EF 
Dukkhanirodhagaminiyà patipadaya fíanam 


ayameva ariyo atthangiko maggo sankharanirodhagamini patipada, 


I» 


此 * 八 ? ETiBLAS,  7)$iRSiktf]biEM(TIIAG c iB 

seyyathidam — sammaditthi...pe... sammasamadhi. 

Ep*: (0) ESRA (2) ESE (3) ESH, 
(s) ema G Emese Esas S (80 tx 
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kk w 74 ` , í 
第 二 节 密 Ei Gait) 
Dhamme nianam 


“Yato kho, bhikkhave, ariyasavako evam sankhare pajanati, evam sankharasamudayam 
pajanati, evam sankharanirodham pajanati, evam sankharanirodhagaminim patipadam pajanati, 


iki bi! JL kasper dq. Aus 如 凡是 ~ 
行 三 之 * EA 知 * dnl Erri AG 知 * CT Ark e 
$| tz iETITLIAG E, 


idamassa dhamme fianam. 
brzi (r ge, 编 : 共 四 “十 四“ 智 * 事 ") x 
『 ike ej 
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86 (E4&19 E) 4 33-34 经 Nidanasamyutta 


第 三 节 è 类 智 (mH) 


Anvaye nianam 


一 、 现在 世道 跻 
Akalikena 
So imina dhammena ditthena viditena akalikena pattena pariyogalhena atitanagatena yam neti. 
彼 :由 5 此 + 等 和 见 $ 法 5 (px) 、 知 * 法 5 (Ux) ， HESS 
和 无“ 时” ( 超越 # 时 ~" 间 >) 、 已 -深入 8 法 9 ( 智 *) 
alis, Aez (W) — 


9 


二 、 过 去 世道 足 
Atitamaddhànam 


"Ye kho keci atitamaddhanam samana va brahmana va sankhare abbhaftifamsu, 
sankharasamudayam abbhafifiamsu, sankharanirodham abbhafifamsu, 
sankharanirodhagaminim iiid abbhafifiamsu, 


PedBlXA6 沙 ? 门 5 或 5 站 路 & 门 5 Hs kas 4FL 
之 * 集 *、 m "i Pu. o AusiReik^fLiEVATLIJAZG S iBiER HE. 


sabbe te evameva abbhafifiamsu, seyyathapaham etarahi. 
一 - Wik r 正如 & 我 & 今 ;者 # 之 * 知 * ( est) der 


是 ~、 如 8 是 ~ 耶 ? 
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三 、 未 来 世道 跻 


Anàgatamaddhaànam 


"Yepi hi keci anagatamaddhanam samana va brahmana va sankhare abhijanissanti, 
sankharasamudayam abhijanissanti, sakharanirodham abhijanissanti, sankharanirodhagaminim 
patipadam abhijanissanti, 


PeAiA GOPDAIEHGPE. meeki edu 
之 + m 知 # 行 5 之 D EN Anus iA NX: EREA CÍTIPJA.- iB 15] LY HRe ? 


sabbe te evameva abhijanissanti, seyyathapaham etarahi. 
—-Wi^€En 正如 我 # 今 ;者 # 之 : 知 : ( aLe) det 
是 "~、 如 % 是 " 耶 5 ? 
Idamassa anvaye fianam. 


D - Z G V9 sz» fa a 2a AME 2;I5--eIoAeX€*rB 
X E H 5 SAN op — H 
之 : 『 类 * " x] 


o 
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88 K211 4 33-34 4$ Nidàanasamyutta 


KA Ac ` LN 4 
Sud È 法 智 与 类 智 GE 
Nirodhadhammanti fianam - nibbàne fíanam 


“Yato kho, bhikkhave, ariyasavakassa imani dve fianani parisuddhani honti pariyodatani 一 


Hatti! ELA, Araber rA An SUR Wg Bm: 


dhamme fianafica anvaye fianafica. 
S454 a Y KA 2. FA p` 由 > 
[ r] fu [| 类 4 智 *] > 


Ayam vuccati, bhikkhave, ariyasavako 


iki guid WRS Ang o 被 < 称 1 为 * 一 一 


ditthisampanno itipi, 


『 hri isir AD RAIRA (rie) ; 


dassanasampanno itipi, 


megreked Raae ( 法 5 智 *) o; 


agato imam saddhammam aii 


由 z 像 ;这 # 楼: 通 ;过 9 (moie) denke: 


passati imam saddhammam itipi, 


也 # 像 这样 + 微 + 上 见 ;5 ( we) 正法 5， 


sekkhena fianena samannagato itipi, 


IUE ur as i$ jd XA: Birr Lkr : 


sekkhaya vijjaya samannagato itipi, 


LUE dE Lig dXx-H. a “有 六 E 


HL ( 部 % 份 5 之 * 宿 和 世 "、 天 


一 第 88 页 共 155 页 ~ 


EN 
Ri 
RN 
d 
v 
h 

R 
QI 


navatthusutta 


dhammasotam samapanno itipi, 


也 至 像 天 这 dx B4B) AADA A ; 


ariyo nibbedhikapañño itipi, 
Ud iBBACAUAEHAÉRREIETDAE; 


amatadvaram ahacca titthati itipi"ti. 


Use ESNERTUBPUHS ERIS RE ES 


Tatiyam. 


知事 经 ~p Ro o 第 三 经 经 


~ (BE) 19 - Dotz AE FF] JA» Nanavatthusuta £f 33 ££) (SN 12.33) 


N92 A ce 
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90 (E4&19/E # 33-34 4$ Nidanasamyutta 


TE 
EI we (iT, 


Dutiyafianavatthusutta (SN 12.34) 


第 一 品 妆 Ak 
Savatthinidanam 


34. Savatthiyam viharati...pe... 
ARE, 世 ” 尊 3 住 入 舍 # 卫 入城 2。 
"sattasattari vo, bhikkhave, fianavatthüni desessami. Tam sunatha, sadhukam manasi 
karotha; bhasissamr'ti. 
fo rgia: | iw ÉEI! 我 # 为 * 汝 等 
十 "七 : 智 * 事 "， dede eOme, dui 


Pr W, A? Rey a /> 工 
NA^ WE, SNT B53 


“Evam, bhante”ti kho te bhikkhū bhagavato paccassosum. 


it hbt Éi rrn | RALAR, Ketat 


~ 第 90 页 X155 R ~ 
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4H gA Nanavatthusutta 91 
^A o oO wy 20* xu 
镍 一 oo X 解说 七 十 七 智 事 
Sattasattari fianavatthüni 


Bhagava etadavoca 一 
try ge | 


“Katamāni, bhikkhave, sattasattari ñāņavatthūni? 


| bhi) 七 :十 "七 : 智 * 事 "者 # 何 5 耶 i ? 


第 一 章 六 —— 生 笨 老死 七 智 


Jatipaccaya jaramaranam 
KA Ac à rou c 
第 一 节 € 现在 世 之 集 减 二 智 
Akalikena 


Jatipaccaya jaramarananti fianam; asati jatiya natthi jaramarananti lanam; 
(1) Zs A MArie cx : 
(2) & EB ECELAESL 4, 


Kk LÍ Kc ` a ro ub c 
第 二 节 w iB eub zn f — 
Atitamaddhànam 


atitampi addhanam jatipaccaya jaramarananti fianam, asati jatiya natthi jaramarananti anam; 
(3) Laiks, PRE m Argani ; 
(4) Eara Erre 智 *。 
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92 (E4&19/E) 4 33-34 4$ Nidanasamyutta 


第 三 节 € AREZ ROLL 


Anaàgatamaddhaànam 


anagatampi addhanam jatipaccaya jaramarananti fianam, asati jatiya natthi jaramarananti fianam; 
(5) 又 z 未 * 来 稀 福 7， Jh- E Ær 而 性 有 二老 纪元 信之: 每 bos 
(6) 无 x 生 7 ara Erme 4, 


Kk «A G3 ME. NEED 
第 四 节 € d Ux E 2L, AE A 
Nirodhadhammanti fianam - nibbàne fíanam 


yampissa tam dhammatthitihanam tampi khayadhammam vayadhammam viragadhammam 
nirodhadhammanti fianam. 


(7) 又 z= 几 5 彼 ~ ( 老 和 死 * 智 *) ekkisis, 此 * 亦 -为 * 
( DE BAr DLGAPIMEE VERE DP ED PE P3012 


> SED AE EU 小、 
zs (ER) We 


E 
Œ 
E 


~ 第 92 页 共 155 页 ~ 


4 F43 4X4 Nünavatthusutta 93 


SI Y ”有 每 生 七 智 
Bhavapaccaya jati 
&— v 现在 世 之 集 减 二 智 
Akalikena 


"Bhavapaccaya jatiti Ranam...pe... 
(1) AVE zs cx : 
(2) 4& x 78 xH] L Wx ÆT zs Aran 


Kk LÍ Kc ` à S c 
第 二 凶 E iB dan Eg 
Atitamaddhànam 


G) 又 = 过 $ 去 1 世 "， PAm sl 之 * 智 * ; 
(4) ddp HLfdEeIIm 4e. 


第 三 节 AREZ RADA 


Anaàgatamaddhanam 


6) xiu, — dob ms lme*4e; 
(6) d «dp HjLdEeIm 4e. 
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94 K211 4 33-34 4$ Nidàanasamyutta 
Kk Ac «oM s v cg a 
第 四 他 è d UN, Uk 2 8. E 
Nirodhadhammanti fianam - nibbàne fíanam 


(7) XxzJU54&^ ( Erg) mejikvwEtMgs, 此 * 亦 -为 * 
(3&3) Bkn  HNGGEIIAV. BEARTA Mrak 


E 
E 
E 
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4 F43 4-4 Nünavatthusutta 95 


第 三 章 w RACE 


Upadaànapaccaya bhavo 
Je » "wm T 
$-—8 € 现在 世 之 集 沽 二 知 
Akalikena 


upadanapaccaya bhavoti fianam... 
(1) zs msm Arre 智 "EE 
(2) 4i. x x JL E EUR (A x x 有 xs Aa 


$.— € 过 去 世 之 集 减 二 智 


Atitamaddhànam 


(3) XziBidégne, 亦 - 缘 # 取 $$ 而 "有 zx 有 zx 之 * 智 *，; 
(4) 无 x 取 $ 则 了 和 无 x 有 之 < 智 *。 


第 三 节 è 未 来 世 之 集 减 二 智 


Anàgatamaddhanam 


(5) zki ” 亦 - 缘 #4 取 5 而 :有 有 zz 之 : 智 *，; 
(6) Æ MSAA re 智 *， 
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96 K211 4 33-34 4$ Nidàanasamyutta 
Kk Ac «oM s v cg a 
第 四 他 è d UN, Uk 2 8. E 
Nirodhadhammanti fianam - nibbàne fíanam 


U) LAs (Hre)  ÁGkVER S, 此 * 亦 -和 为 * 
(3&8) BAr 二 空 } 法 >、 BEARER Mek 


E 
E 
E 
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fu YPE 


第 四 章 vr EAEI DE 
Tanhapaccaya upadanam 

3i, 4e. 4. 2r f& Ui, — A 

Akalikena 


第 一 节 v 


tanhapaccaya upadananti flanam... 


() 缘 # 爱 "而 “有 二 取 5 之 : 智 * ; 
(2) 4i x a v B] P AE x zs Apes 


A =» Ac 人 D rou cl 

*-— E iB dab c «Sg 

Atitamaddhànam 

JR-£EG gom xS Ee; 

Rra e gw, 

k æ» à rou c 

第 三 节 V 未 来 世 之 集 减 二 智 
Anagatamaddhanam 

(5) tkir dO Uem; 


(6) 4i x Ger Ej] L AE x zs ko a 
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98 (4&19/& 4 33-34 4$ Nidàanasamyutta 
Kk Ac «oM s v cg a 
第 四 他 è d UN, Uk 2 8. E 
Nirodhadhammanti fianam - nibbàne fíanam 


(7) 3 x JUS RA ( XR Ae) za ESAE. 此 * 亦 -为 * 
( 漏 &) BAR HUE. BEAG RIAT De AT 


E 
E 
E 
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shaw o0 SENA C SS 


Vedanaàpaccaya tanha 


第 一 节 È 现在 世 之 集 沽 二 知 


Akalikena 
vedanapaccaya tanhati fianam... 
(1) MES Zem Az a ues kp a ， 
(2) 无 < 受 六 则 了 无 <“ 爱 ”之 * 智 *。 


第 二 节 富 过 上 去世 之 集 减 二 智 


Atitamaddhànam 


第 三 节 AREZ RADA 


Anàgatamaddhanam 


(5) 又 z 未 4 来世 ， 亦 - 缘 4# 受 而 "有 z 爱 "之: Sg 
(6) Ex Zi aJe gr a 智 * 


DN PEXIS 
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700 (4&19/R) 4 33-34 4$ Nidanasamyutta 
Kk Ac «oM s v cg a 
第 四 他 è d UN, Uk 2 8. E 
Nirodhadhammanti fianam - nibbàne fíanam 


(7) 3L JU54 e ( Zren) za CERT. 此 +* 亦 -为 
(389) nAn 二 和 空 ; 法 i SEDES GEM. Mek? 


ri 
E 
E 


~ € 1008 331558 ~ 


4444-4 Nanavatthusutta 101 


第 六 章 vxo á atg 


Phassapaccaya vedana 


g- E ü dk QW E 


Akalikena 


phassapaccaya vedanati flanam... 
(1) kem Arge e 
(2) t « fg Bn] L gpa ka 


Kk w K ` à S c 
PoR 所 iB Rab «Eg 
Atitamaddhànam 


G) Likot, — dROMESÉN ms xe; 
(4) AAR gee e, 


第 三 节 E Gur ZR 


Anàgatamaddhanam 


(5) skin, — dE CR RIA 
(6) S&«RECHIL AE ARR 智 *。 
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702 KEE 4 33-34 4$ Nidanasamyutta 
Kk Ac «oM s v cg a 
第 四 他 è d UN, Uk 2 8. E 
Nirodhadhammanti fianam - nibbàne fíanam 


(7) LAAk ( ZRA  mojkMEMSsS, 此 * 亦 -为 * 
(83) Bkn R FLA BEARTA DAL GARDIAV 


E 
E 
E 
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448 g € 4 Nünavatthusutta 103 


第 七 章 w KAmati 


Salayatanapaccaya phasso 
kk fe rou cl 
$-—8 E 38 7c Eh 
Akalikena 


salayatanapaccaya phassoti flanam... 
(1) ME AXRLAGJRC UB Aem; 
(2) BIKIA DALA E ea 6 


第 二 节 E 过 去 世 之 集 减 二 条 


Atitamaddhànam 


G) XxiBiXége, PARAE ue cm R; 
(4) &«ALAECHB]IBAREANLeI e 


第 三 节 E Gur ZR 


Anaàgatamaddhaànam 


(5) 又 < 未 来世， PRERA GRE SS Ies 
(6) ERATE A Ra 4, 
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104 KEE 4 33-34 4$ Nidàanasamyutta 
Kk Ac «oM s v cg a 
第 四 他 è d UN, Uk 2 8. E 
Nirodhadhammanti fianam - nibbàne fíanam 


(7) 3 x JUS 4 ( fe ^y») za ESAE. 此 * 亦 -为 * 
( 漏 &) SAU. ELAn BEAG RIAT Dem 


E 
E 
E 


~ 第 704 R 3155 R. ~ 


448 gA Nünavatthusutta 105 


第 八 章 六 SI BL 


Namarüpapaccayda salayatanam 


第 一 节 È 现在 世 之 集 沽 二 知 


Akalikena 


namarüpapaccaya salayatananti fianam... 
O) HS ELE RC SADAGUECE MR: 
2) BALES AE AILAGNEACT e 


Kk LÍ Kc ` à S c 
第 二 节 e iB eub ze fR n — A 
Atitamaddhànam 


(3) 又 = 过 去 $ 世 "， d MOEL6S Rp ALAGGRVAEy; 
(4) 无 x 名 2 色 s 则 了 无 x 六 4 入 处 之: 74 


第 三 节 E Gur ZR 


Anàgatamaddhaànam 


(5) skik, ” 亦 - 缘 名 2 色 而 “有 六 4 入 不 之: 智 *，; 
(6) 无 x 名 2 色 s 则 了 无 x 六 4 入 处 之: 智 *。 
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706 KEE 4 33-34 4$ Nidanasamyutta 


ya è RRi ZU k 


Nirodhadhammanti fianam - nibbàne fíanam 


(7) XxJU54R^ ( 六 4 入 不 和 智 *)  megkVERM2uSS 此 * 亦 -为 * 


, 


A) Sidi Xlr BASRE BIALE 
( 8x) Joy ZxY JE YA & TUE BUDY JAE IA Y 


E 
E 
E 
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448 4X4 Nünavatthusutta 107 


第 九 章 N Ge dt c5 e CE 
Vinnanapaccaya namarupam 
第 一 季 V 现在 世 之 集 减 二 智 
Akalikena 


viftihanapaccaya namarüpanti fianam... 
(1) 缘 # 识 "而 "有 名 2 色 s 之 + 智 * ; 
(2) 无 <“ 识 ” 则 了 无 “名 二 色 全 之 * Rs, 


Kk w Kc ` à S c 
第 二 节 E iB deu dg] 
Atitamaddhànam 


(3) 又 x 过 $ 去 5 世 "， 亦 - 缘 # 识 ~ 而 “有关 名 2 色 人 之 * 智 *，; 
(4) & Gl BI- A Eez 智 *。 


第 三 节 E Gur ZR 


Anàgatamaddhanam 


(5) Likit, GOES mU BEM; 
(6) W gar Ej L 年 二 名 2 eo zs ^ a 
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708 (4&19/R) 4 33-34 4$ Nidanasamyutta 
Kk Ac «oM s v cg a 
第 四 他 è d UN, Uk 2 8. E 
Nirodhadhammanti fiànam - nibbàne fíanam 


(7) XzJU54R^ ( 名 2 色 智 *)  mkVEM72oS, 此 * 亦 -为 * 
(385) ” SEGA. ELAn 离 4 贪 $ 染 3 法 is、 MAr kY 


E 
E 
E 
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第 十 章 vo few E 
Sankharapaccaya vififianam 
$— v — miel 
Akalikena 


(1) Med Lm dr De dd : 
Q2) &«fT-R]b Re mu, 


$— € 过 去 世 之 集 减 二 智 


Atitamaddhanam 


(3) Xxi8iXAó ge, 亦 - 缘 # 行 而 -有 z 识 "之 * 智 *，; 
(4) 和 无 x 行 则 了 无 x 识 ”之 : 智 * 


Z7 


PEM w Gu ze f 


Anàgatamaddhanam 


(5) akii, qe We TD ux: 
(6) £&«(1- Rt ke ne 
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770 KEE 4 33-34 4$ Nidanasamyutta 
Kk Ac «oM s v cg a 
第 四 他 è d UN, Uk 2 8. E 
Nirodhadhammanti fianam - nibbàne fíanam 


(7) SL JUS HL ( She) za CERT. 此 +* 亦 -为 
(R3) EBAn 二 5 空 ;法 i BE AGRAR  DARBDEDLOER 


E 
E 
E 
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448 ^ g € 4 Nünavatthusutta 111 


第 十 一 和 章 w ROBERTS 


Avijjapaccayà sankhara 
kø fe à rou c 
第 一 节 w Jic zo 
Akalikena 


avijjapaccaya sankharati fianam, asati avijjaya natthi sankharati lanam; 
(1) Me depo Hex qi 
(2) di c dx gH 7- B] zie DN SIT oze 知 *。 


Kk w Kc ` à S c 
第 二 节 vw iB eub zr fR n — A 
Atitamaddhànam 


atitampi addhanam sepe sankharati fianam, asati avijjaya natthi sankharati Ranam; 
(3) 又 过 去 $ 社 7 CMS EMT Ud LERAS; 
(4) Ai x Ai x 8H Z zr A)? e AN SIT EM 


FEKE 未 来 世 之 集 减 二 智 
Anàgatamaddhaànam 


anagatampi addhanam pena sankharati anam, asati avijjaya natthi sankharati lanam; 
(5) 又 z 未 4 来世 7,， Me 无 x 明 2 而 "有 xz 行 之 * 智 *， 
(6) di x Ai x 8H 7 PM 2:0 PE. AN sifre 每 a 
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112 KEE 4 33-34 4$ Nidanasamyutta 


Kk kke Pr S a 4 
第 四 节 è da UR, Uk 2 E E 
Nirodhadhammanti fianam - nibbàne fíanam 


yampissa tam dhammatthitianam tampi khayadhammam vayadhammam viragadhammam 
nirodhadhammanti fianam. 


(7) XzJUS4ÀT ( dpIAES) ekiris, 此 * 亦 -为 * 
( DEM DDIMEE TDAPIMEEM VEREOIDINEP PE LY 


> SE OO AE à 3: 小 、 
之 * (Zik TS 


Imani vuccanti, bhikkhave, sattasattari ñāņavatthūnī”ti. 


EE om: ! 此 * 等 和 被? 称 1 为 * ; [ 七 < Tet horr | J í 


Catuttham. 


知事 二 经 —-'fuix$RCRJT]gao 第 四 经 终 


~ (E)£ 19/8 - Øl AE 7E) UE - Dutiyafanavatthusutta £ F 2 EY (SN 12.34) 


N92 Xue ce 
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448 g € 48 Nianavatthusutta 113 


*? a (CPER) » 走出 “ 阿 含 迷 思 ， 


Out of the Wood ~O 


六 BRET [Emm] xesBoxk. (Een) FARE. o9. 
https://fuzi.nidbox.com/diary/read/10085262 


dor —— HEOROLGRAGCARG DOR ARG 
Thanksgiving & Blessing 
TA AHERE 
营 提 僧 围 一 一 身心 裤 林 ， 铬 集 “' 佛 了 原始 教 法 《Pali 
mo) 一 一 
Æ N 


{Dhamma 法 藏 》、 《Vinaya (338)? ` [4mSBENSK] Æ 
【 巴 利 经 文 及 溪 讲 比 对 】 等 工作 ， 介 已 大 致 完 成 。 
EPMA ' EN [AN] » sve (ARANE Bez 
DET’ TEARS SS | 
Efi A pU 3p 4$ —— —i8 6 8 43 38 388 : 
EI. —— ENAA R Bih e 
zR e 法 师 iaje [34$] 


15 2559 (Æ 2016) 年 7 月 26H 
fJE 256753 5 月 278 (3B—) 更 新 


中 中 中 
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774 KEE 4 33-34 4$ Nidanasamyutta 


ANGE ATRA ^ khl ， 


About Brahmanism & Casteism 


TORO, AUR. ATL E TAI 3x 
不 是 天 主教 、 基 督 教 、 回 教 …… 而 是 : XXII 


ECTRWEPI (EBH) ` ALEA 
SDP RSP 

SURSERIOU : 将 你 的 宗教 完全 掉包 。 

RIREO (ARES) 、 
读 他 们 的 经 ARR) 。 


TEURBSBEHG ^ AEUNTIPIOSANGEERUTSIBER ^. OSROREES 
A^ (Bat SER S T) 

EE’ 违 教 主 都 可 以 换 成 他 们 的 : ARAT CELER 
那 、 阿 吗 辽 佛 ……) 。 


然而 ， 更 高 明 的 地 方 不 止 於 此 〔 将 你 的 宗教 掉包 以 后 ) : 
仍 神 不知 、 鬼 不 党， 让 你 对 这 一 切 浑然 不 知 ， 以 为 一 


冰 在 信 目 己 的 种 CAESUS) ` HBA (Piae 
佛 ) 哪 1 

DARA ` IADR ' BEAKER > tA RRR 
si ^ (AWBEE~ME? ) 


一 一 TE 2559.11.17 (四 ) ARRP —— 
一 一 Æ 2564.5.120 (五 ) BEX 更 新 一 一 
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448 ^ 4 € 4 Nünavatthusutta 115 


第 一 他 卡拉 到 和 经 偶 一 一 佛陀; 证 Kesamuttisutta 


(EPER) IERE” XÉTRGBCROA PIER "rcx 8527 
式 ， 来 上 蜡 解 原始 佛法 ， 或 阅读 佛经 。 
《卡拉 焉 经》 明确 肛 示 : “ 比 对 ”就 是 魔 说 | 


BERRET MW: 'O ESRB ^ MIO BESEPUE 
di ER PR ÍSA FERRA ; 日 BASSE: NO 能 邸 来 利益 与 
SOR T8 SUA: T ERER Erenw EA o 


(FEY HR (oA 65:82 寺 oR HA 
“ 比 对 ” ZRÍX ABER ! 
以 下 列 出 ， 所 谓 “ 比 对 ”有 十 种 错误 的 情况 ， 是 佛 所 撰 案 的 : 


十 种 恶 法 > 中 ge, O $&ir- C) gm U) BRIT (E) ma 
uns CN) dezT o 0) 不善 ~VY Je3B UU Ega G0) EEG 


佛 说 : [e QE) "gala —o3àh OO pela 
传统 :€ "px ; @ MERZA :e ale ient 
一 透 过 猜测 : @ 2] ES RWA 9 ith 
况 考 碟 周 详 一 一 似是而非 ; e 2) Lf nib — Da obe FCIRE. : 
O RP SUE : @ 7BINICUPI > ESH - 


FSM |XSESBOSDN CO ~O 此 法 是 不 善 ， 
此 法 是 有 罪 ，@ 此 法 已 智 者 所 谴责 0 如 果 接 受 此 法 ， 
AES MESSE | , RASA | 其 时 ， 汶 等 则 话 徽 医 放 对 

(HERRA) GG 8 


十 种 善 法 > O RDO fi: oO EDO xf o x 
D'A 慧 行 、 人 出 ES UN OR 00 HERR COD MEE 
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FAR l! 汝 等 若 自 己 发 现 rO ~O 此 法 
是 善 ，@ 此 法 是 无 罪 ，@@ 此 法 已 被 智者 所 称 议 ， 
如 果 接 受 此 法 ， 能 带 来 利益 与 乐 果 | a, 卡拉 玛 
T! 其 时 ， 汝 等 则 应 具足 安 住 (十 种 善 法 ) | 


一 《 境 支 部 经 典 . 三 集 . 五 十 经 篇 之 二 ， 大 品 。 Kesamuttisutta F58} (AN 3.66) 


中 中 中 
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SE. — BD Too sos | 四 大 教 法 ， 
“如 是 我 闻 ” 不 可 代表 佛 论 1 4-Checking 


* 最 早出 更 ! 佛 竹 卷首 须 置 “如 是 我 关 ” , OXER > 
TFP’ AMER erna) 09 (X S9 Em) ^ BEBO | 性 
空 ;、 教 人 要 放空 ， 上 自己 一 点 也 不 空 ， 素 有 “和 干部 论 主 ; 之 
X8 18359819 2 c USA ESSA IBSAHB:e 
杜撰 BSKS. 7825585825 5)20.. “如 是 我 闻 ” ， 
53855 * GRF HUSS—RBULAGRSCSREUSS ED 
MEBUEFSIISÓE ! 


1. 检验 C IC EPTOS , 教 法 
Checking Buddha's Preaching by Bhikkhu 


CO 比丘 所 褒 「 非 法 、 非 律 !」 9 Bhikkhu wrong view ) 


世尊 如 是 日 : "E |! 世 周 有 比丘 ， 作 如 是 语 * Redon : 


"EN ! 我 从 世尊 面前 新 并 於 此 ， 现 已 受 持 一 一 此 是 正法 、 
此 是 理 律 、 此 是 师 尊 理 教 。， 

EIER ! 对 於 彼 比 详 所 说 ， 既 不 可 以 敬 喜 、 也 
不 可 以 拒绝 。 

ETRE ` ENEE” ELS REXI RA (E 
利 ) Kapak FRA ^ AH ( 巴 利 ) 律 藏 中 
寻求 完整 扰 误 地 教导 开 示 o 


XH. (文句) 在 用 心 进 入 经 藏 中 瞳 解 说明 、 用 
心 在 律 藏 中 寻求 教导 以 和 后 ; 说明 既 不 被 收录 於 
( 巴 利 ) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 不 被 发 现 於 ( 巴 利 ) 
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律 藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

1 此 确实 非 世尊 (应 供 阿 罗江、 独 赏 自 现 证 、 平 等 
正常 者 ) 之 法 语 ; mA’ ER (ELI) 此 比丘 所 
误解 oJ 

i rb E ! BI Jb SE JE Ebi C Ib E PTS 
之 传承 ) 。 

CO 比丘 所 褒 「 如 法 、 如 律 !j」 o Bhikkhu right view ) 

XH (334) 在 用 心 进 入 经 藏 中 瞳 解 说 明 、 用 
SERA FRAEN RARER ERXS 

(E41) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 被 发 现 於 ( 巴 利 ) 律 
藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 


EERE (EETA DEORA- AFER 
A) 之 法 括 ; 而且， 这 是 (EKC) 此 比丘 所 正解 。a 


诸 比 后 | 此 入 第 一 大 教 法 (上 比 三 所 说 教 法 之 榨 青 )， 麻 惊 


念 不 太一 一 水 久 受 持 。 


中 中 中 
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2. RE EDARI ME 
Checking Buddha's Preaching by Sangha 


CO LAMER 「 非 法 、 非 律 !」 9 Sangha wrong view ) 


复 次 ， 诸 比 后 | 世间 有 比丘 ， 作 如 是 语 ， 关 说 : 

"EO ! 於 知名 某 者 住 不， 有 僧 图 共 住 、 有 长 老 、 有 上 
B (领袖 )， 我 从 修 僧 图 面前 订阅 於 此 ， 现 已 受 持 一 一 此 
EIER ` WERE WEERA o a 

AÉ! 对 於 彼 比 丘 所 说 ， 既 不 可 以 欢喜 、 也 
不 可 以 拒绝 。 

既 不 欢喜 、 也 不 拒 缀 ， 应 妥善 了 解 其 文句 ， 汞 深入 ( 巴 
TJ) 弥 藏 中 妇 求 完整 无 误 之 详细 府 明 、 且 於 ( 巴 利 ) 律 藏 中 
寻求 完整 手 误 地 教导 并 示 。 

若 其 (文句 ) 在 用 心 进 入 经 藏 中 瞳 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 寻求 教导 以 和 后 ; 说 明 既 不 被 收录 办 
( 巴 利 ) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 不 被 发 现 於 CE) 
律 藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

『 此 确实 非 世间 (应 供 阿罗汉、 独 赏 自 现 证 、 平 等 


正 赏 者 ) 之 法 语 ; 而 有 全 ， 汪 是 〈 醒 数 已 被 ) REDA 
ERAR o J 


诸 比 详 ! AAEE xx bi R 〈 僧 围 所 说 
之 传承 ) 。 
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n2 


(O 俗 圈 所 褒 「 如 法 、 如 律 !」 c Sangha right view ) 

若 其 (文句 ) 在 用 心 进 入 经 藏 中 瞳 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 寻求 教 锭 以 和 后 ; 38H R8 ERN 
(ER) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 被 发 现 於 (CE) 律 
藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

?此 确实 是 世 兽 (应 供 阿 纵 江 、 独 觉 自 现 滩 、 平 等 正治 
者 ) 之 法 括 ;而 且 ， 这 是 ( 蛙 教 已 被 ) 彼 僧 图 所 正解 。 


诸 比 丘 | 此 为 第 二 大 教 法 《〈 僧 围 所 说 教 法 之 检 通 ) ' SS 


念 不 万 一 一 水 久 受 持 。 
E E E 
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3. RER T 多数 教 派 所 党 」 RUE 


Checking Buddha's Preaching by Mainstream 
(@ 多 数 教派 所 说 「 非 法 、 非 律 ! 」 = Popular wrong view ) 


RR * LLE ! 世间 有 比丘 ， 作 如 是 语 ， 闻 褒 : 

"EU ! OA ES ^ BOW EREILnBIJEIGE : 2i 
Wok CZO ` EREA GA) ^ EREE CP 
Wk) > BEFFE: Cam) ^ IRESE CE BB S BUS UL ， 
现 已 受 持 一 一 此 是 正法 、 此 是 诗 律 、 此 是 解 强 型 教 。， 


诸 比 所 ! 对 於 彼 比 丘 所 说 ， 既 不 可 以 坎 喜 、 也 
不 可 以 拒绝 。 

既 不 区 喜 、 也 不 拒 移 ， 订 妥善 了 解 其 文句 ， 半 深入 〈 巴 
^l) 经 藏 中 寻求 完整 振 误 之 详细 说 明 、 且 於 〈 巴 利 ) 律 藏 中 
寻求 完整 扰 误 地 教导 并 示 。 

ZE (xa) 在 用 心 进 入 经 藏 中 瞳 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 寻求 教 锭 以 和 后 ; RERA ERA 
(ERI) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 不 被 发 现 於 (EF) 
律 藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

上 此 确实 非 世间 (应 供 阿 罗汉、 独 赏 自 现 证 、 平 等 
正 赏 者 ) 之 法 语 ; 而 且 ， 温 是 (ELR) XX (多 
数 数 派 之 ) 长 老 所 误解 。] 


诸 比 详 ! 因此 汝 等 应 拾 千 於 此 错误 〈 多 数 教派 
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所 说 之 传承 ) ° 


(有 多 数 教 派 所 论 「 如 法 、 如 律 !」 = Popular right view ) 


HE (文句) 在 用 心 进 入 经 藏 中 瞳 解 说明 、 用 
心 在 律 藏 中 于 求教 过 以 后 ;说明 不 但 被 收录 於 
( 巴 利 ) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 被 发 现 於 ( 巴 利 ) 律 
藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

此 确实 是 世尊 (ERTA DEORA- +E 


$4) 之 法 后 ; 而 且 ， 这 是 ( 蛙 教 已 被 ) AF (多数 教 
KZ) 长 老 所 正解 。a 


诸 比 后 ! 此 为 第 三 大 教 法 《多 数 教派 所 襄 教 法 之 检 通 ) ， 
应 慨 念 不 泉 一 一 永和 久 受 持 。 


rE 中 中 
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4. 检验 「 非 主流 所 说 」 AE 
Checking Buddha's Preaching by Non-Mainstream 


( 个 别传 承 所 襄 「 非 法 、 非 律 !」 9 Personal wrong view ) 


RR * LLE ! 世间 有 比丘 ， 作 如 是 语 ， 闻 褒 : 

CEU ! SX RREA ^ fi RElbistE 2i 
Wok CZO ` EREA GA) c EREE CP 
Wk) > RAFFE Cum) ^ RfE OX EE HH SUL > 现 
Lih JUeiwih ` DESEE - JEEBITERERE o a 


诸 比 所 ! Xp ed o Ee PT SL o ERTAK a 
不 可 以 拒绝 。 

EPRE ` ENEE” ELSI REXI’ WRA (E 
利 ) KA SRTA RREFERA AH ( 巴 利 ) 律 藏 中 
寻求 完整 扰 误 地 教导 开 示 。 

若 其 (文句 ) 在 用 心 进 入 经 藏 中 瞳 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 寻求 教导 以 后 ; 说 明 既 不 被 收 儿 办 
(ER) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 不 被 发 现 於 (BR) 
律 藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

『 此 确实 非 世 苯 (应 供 阿 坎 汉 、 独 觉 自 现 证 、 平 等 


正常 者 ) 之 法 语 ; 而 且 ， 温 是 (E43) xk (个 别 
传承 之 ) 长 老 所 误解 。] 


bE ! 因此 泼 等 应 拾 介 於 此 错误 (个 别传 承 
所 说 之 传承 ) 。 
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(O 个 别传 承 所 说 「 如 法 、 如 律 ! = Personal right view ) 


其 (文句) 在 用 心 进 入 经 藏 中 瞳 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 于 求 教导 以 后; 说明 不 但 被 收 铬 於 
COH) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 被 发 现 於 ( 巴 利 ) 律 

藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告知 : 
此 确实 是 世尊 (IET REGE HAORA- EE 


$4) Xi NME’. Egz (CEAOu)& (个别 传承 
Il) 长 老 所 正解 。 


LLE ! 此 为 第 四 大 教 法 《个 别传 承 所 褒 之 检 通 ) : lS 
念 不 的 KASH ° 


Abr ! 此 等 是 【四 大 教 法 1 (之 检验 ) A 
RARE 苗 如 是 永久 受 特 。 | 


一 《长 部 经 典 。Mahaparinibbanasutta KARIER Ý (DN 16, 188) 
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AGRO ZARASAI 
Out of the Mahayana Brahmanism 
SE—Bp (ERZA) ANAIA Brief Introduction 


x Pat Agama ) = 

佛 世 以 和 后， 阿 含 是 所 有 对 元 传承 的 简 稳 。 

2. 思 : 38tibi5isUEB)A RREKO ! 
SER? 不 敢 保 证 

要 自己 从 经 律 党 中 去 核对 o 

$ü0 (UUX XAR) CPBISR ° 


i 九 部 经 〈 九 分 教 ) > 

) RR ( EP] EB S : kb FORE 2 TN `h EBRE D N 
" 、 相应 部 径 典 、 长 部 径 典 、 中 部 径 典 、 增 支部 策 典 ) ; 
(2) ER (JEZA: DAR SION RE) ; 
(3) SiR (RRR: RR KRR RE) ， 
(4) BR (185889 9 : Bt 18 REBBE) ; 
(5) BER (BBARR) ; 
(6) & Mie ( RRT) > 
(7) 本 生 谭 (佛教 故事 DES 852); 
(8) zk 86 m CRSCRUE RRB) ; 
(9) $983 (HRS : Sia TRA) 。 


9 


~ GERRERA” AR- E£ * Dutiyasaddhammasammosasutta È 5& 3E 5k — $8) (AN 5.155) 


rE 中 rE 
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xx xk ( Dhamma ) > 

佛 世 上 时代， 法 是 属於 《 九 部 径 》 的 《应 领 》 部 份 ; 
《应 令 》 是 指 佛法 党 中 “应 证 背诵 。 的 法 句 偶 落 。 
其 中 包含 : CAR) ^ CEIR) ` (HE) > 
佛 世 以 和 后 二 下 年间， 仍然 传承 正法 律 的 原始 僧 围 一 一 
局 解释 小 诵 和 经 、 法 句 径 、 和 你 集 ,， 故 结集 了 《经 藏 》。 


次 律 (Vinaya ) = 

佛 世 时 代 ， 律 是 “生活 规范。 ， 

BREZ p BEROK ， 

佛 世 以 向 二 百年 间 ， 仍 然 传 承 正 法 律 的 原始 僧 图 一 一 
篇 了 解释 两 部 律 的 《 形 本 》， 所 以 结集 了 《 律 藏 》。 


xx 论 母 ( Matika ) = 

字义 叫做 1A SEC) ^ X9 S $8 OS RAS ERU 。 

论 藏 : 不 代表 佛 设 ， 是 早期 部 派 论 岳 的 观点 。 
佛陀 时 代 只 有 法 ( Dhamma ) 和 律 ( Vinaya ) ; 
TRA (B) $8 CBDPSJELSEJR Abhidhamma ) 一 一 
(85e (£386:8 ER^E I SRGA3EUS ^ JES SR SEXT ; 
类 似 考试 作弊 的 小 抄 ， 运 就 是 了“ 论 母 。 的 来 源 。 


中 中 中 
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x 正法 人 久 住 的 五 个 因 各 > 

CO 佛 弟子 恭敬 地 来 对 闻 佛法 ， 

© 佛 弟子 未 癌 地 来 学 习 佛 法 ， 

© 佛 弟子 蕉 敬 地 来 回 迟 佛法 ， 

佛 弟子 茶 敬 地 来 观察 所 回 习 的 法 姜 ， 
O 佛 弟子 茶 敬 地 知 解 法 姜 以 向 ， 而 来 修 如 法 随 法 行 的 佛法 。 


~~《 增 支部 经 典 ， 五 集 ， 五 十 经 篇 之 四 ， 正 法 品 ，Pathamasaddhammasammosasutta 吝 失 正法 之 一 经 》(4N 5.154) 


X 捷 失 五 法 的 五 个 因 委 > 
) 不 通达 巴 利 最 上 典 ; 
) "SER ES ASSI 
) RECEA ETS ; 
(4) 不 详 盘 解读 法 闵 ; 
^18 28 P3 ERA XE ° 


增 支 部 经 典 ， 五 集 , 正法 品 ， Dutiyasaddhammasammosasutta È 5 YE. 35-2 — $8 ) (AN 5.155) 


xx 破坏 正法 的 五 个 因 笋 > 
CO B8 C; 
© SELLE: 
© 不 教 传承 ; 
© SgS., 
© 破 和 合 僧 。 


~ (BRB AR. 五 十 经 党 之 四 ， 正 法 品 ，Tatiyasaddhammasammosasutta RREZE Y (AN 5.156) 


* 淘汰 沙门 的 污染 — 

O JRRHB (KERBER) ; 
© IRRA (MisE) ; 
G 剔除 假 道场 (水 管 取材 壁 喻 ) 。 


一 《 增 支 部 经 典 . 八 集 . 初 五 十 经 篇 . SESS - Kürandavasutta ZeP5 2 3& $8) (AN 8.10) 
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fe LA E SB888yRUIEC » RPE PAGS : 

(0 [EHER] x [kART] 的 《 阿 含 经 》、 也 
不 像 | 南 传 佛 教 ] 的 《 仿 〉 论 《 阿 毗 过 摩 》 或 [一 经 一 论 | 
4g [6x E]! 

2) 【 巴 利 至 典 】 代 表 ， 原 始 佛法 『「 正 法 」 TEA] 
一 手 资 料 一 一 佛陀 最 后 的 教 膏 : | 正法 与 对 Pf. 3^ dX SA, 
当 为 ， 汝 等 之 大 岳 ! | 

(3 [EER] &3pE X, COCA XD. X EAGLE, TAURI 
È, BHGE'DA^ ARES, qp 4k. 次 第 井然， a 
三 千 三 百 二 十 四 卷 ， 乡 有 重点 、 主 题 ， 有 如 ， 完 整体 系 的 
CREA n Este CERRAR) o 


(1E) A 三 藏 法 陋 B EE 译 【 葵 提 
fS) ^ «n 法 师 整理 】 ( 佛 垂 般 涅 可 略 说教 诚 经 The 
Buddha's Last Bequest ) 


HeRR” R [CPER] JAER > Mik 
完全 一 致 ! 

(PEAR ced: | WE 才 是 佛法 的 核心 ; 而 非 ， 
RK” PRERE AUDIE | ARA ” RENEZ ' 阿 
HAER : SV BA S ded! 
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Namo Tassa Bhagavato Arahato Samma Sambuddhassa. » o Make Werings to Supreme Buddha, Dhamma, Holy Scriptures. 
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730 (H4&19] E) ££ 33-34 经 Nidanasamyutta 
第 二 和 节 EH "ARR ) 


Out of the Amitabha Brahmanism 


33k LERIA] 假冒 佛 教 ， 瞳 混 了 二 千 多 年 ，【 巴 利 
树 典 】 的 出 现 ， 该 是 「 佛陀 正法 」 赏 醒 的 时 刻 了 ! 

由 冯 凋 居士 的 《耶稣 基督 在 印 层 西藏 足 踊 的 追寻 》 不 杂 
fS AU ， 大 乘 的 肾 陀 人 信人， 事实 上 是 基督 宗教 的 一 个 分 支 : 

| 我 们 也 可 以 很 清楚 地 ， 看 到 给 陀 的 光环 ， 就 是 这 样 ， 从 


阿 含 经 中 ， 逐 一 摘 取 波斯 的 宝石 镶 髓 出 来 的 …… 但 是 ， 最 后 
要 表达 的 结论 ， 膛 是 诸 行 盘 常 、 苦 、 盘 我 ……。 

如 果 ， 您 不 走出 强 陀 的 光环 来 ， 怎 称 能 约 看 到 原始 的 法 坟 
呢 ? …… 膛 是 ， 要 用 理性 来 检视 这 些 实 石 的 原 产 地 一 一 波斯 


与 阿 含 经 ? | 
—-Bé$EÉ (Ru EPO552:3R) BRA 居士 


在 走出 “ 哺 辽 传说 ,的 同时 ， 何 不 放下 “ 阿 含 迷 思 , Ue 


二 49 阿 含 经 ， 分 散 於 各 部 派 ， 没 有 次 第 、 又 不 完整 ; ÉE, 
由 於 翻译 者 对 原始 佛法 ， 不 其 了 解 ， 所 翻 字句 ， 令 人 生 温 其 
懂 ， 又 混 充 不 少 大 乘 思想 及 其 他 经 葵 者 ， 例 如 : LETA 
经 》 混 以 《总 爱 王 经 》! 


在 所 有 浊 谋 《 杀 阿 含 经 》 中 ， 葛 找 不 到 四 和 神 足 、 四 正 勤 ， 
C ARABI IRATE ^ — O33508JIIREP ^ SRi” X 
TTE’ mh ^ SBIVSBBL ^ REEL URBS EESPANSIES * SPUR 
K^ CAER ; PA ERREAZ ' 对 阿 售 经 藻 不 甚 重视 ! 


然而 ， 近代 《 阿 含 经 》， 入 何 又 重新 受到 重视 7? 
SR: EAA BARA, 的 出 现 ! 
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& (Bg) 89-75)» HMRS ^ mb ERER , 的 
子 句 ， RREA ! SD ` EIBROUA. ' mSSessEX] BEXELG 


一 标 | 


c 6 fü 'ENEBSER, BU ^ FRAR ^ ERDRE 
境 旅人 书 MRA ` SBIÉEMEO 3: 8—T—8—t 
NË » SEX. * BRER ^ RBHA ^ —d- 03860 * 1838 
完整 ; 而 且 ， SHÓSREX ^ ESSERI 


例如 : 《大 念 住 经 》 是 “四 念 住 ,: 的 详细 褒 明 ， 而 其 他 
经 卷 ， 因 所 禾 述 重 是 不 同 ， 只 能 一 千 带 过 ; NUSR COE. CX 
念 住 径 》， — 88255589 EARR MAF ^ EBR” 有关 

四 念 住 ,: 的 项 目 ， RERO RA SR | 


巴 利 黑 典 ， 髓 系 之 完整 、 次 第 之 分 明 ， EANES ` 
阿 鞭 浇 ， 精 心 的 和 结集、 编排 ， 是 留 箱 世人 最 珍贵 的 礼物 | 

所 以 ， 对 於 “ 巴 利 黑 典 ， 订 有 系统 的 研读 ， 才 能 效 得 ， 正 
TEBJESE ^ ESEEgIBUSRER ° 

FR’ ^GJER ， 拿 来 曾 作 : 

修补 混淆 “ 娑 区 门 教 ， 思想 之 《 阿 合 经 》 的 工具 ; 才 是 ， 
Xj EAER, ABS ERES | 

现在 ， 正 是 放下 《 阿 含 径 》》， 走 出“ 阿 含 迷 
a ;重新 认识 Co) EE ER ; ^ ORR ' fBPCTE 
法 的 时 刻 了 ! 
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132 (4&19/&R) 4 33-34 4$ Nidanasamyutta 


第 三 节 EH SA] 
Out of the AGAMA Brahmanism 


佛法 《最 现实 的 因果 ) + EFRR (MERR ) 


附 佛 外 道 论 : 


| EFX ( 师 按 : EDXUSSESÉJESCEE ^ 应 是 巴 利 语 转 寅 ) 只 存在 认 
原始 佛教 ， 大 和 磁 用 的 是 楚 文 。 


(Biz : “ 大乘， 外道 非 佛 法 ， EEA AREENA eR 
Ei IA ` ED chsBERR 他 宗教 等 不 相干 的 哲学 迷 思 呢 ? ) 


我 对 印度 古语 与 宗教 哲学 ， 比 一 般 人 清楚 ， 我 在 研究 所 
念 了 三 年 古典 楚 文 ， 闻 修了 许多 有 关 印 度 哲 学 的 课 。 在 此 
之 前 ， 我 已 哈 了 很 多 年 的 佛学 ， 我 是 比 一 般 人 知 法 的 ……… n 


CBipizz : 原来 他 错 把 闯 京 当 硕 沪 ， 浪费 时 间 於 ie EE EE REPHAN ^ 
景 教 、 拜 火 教 等 外 道 的 迷 思 dB 大乘 婆 鞭 门 教 ， 当成 是 “正法, 或 
佛学 ， 来 研究 ; 

然而 ' 法 褒 非 法 、 非 法 褒 法 ; 真正 【原始 佛法 】 反 而 释 成 他 口中 的 
小乘 ， 了? 所 以 他 误 人 误 己 地 以 为 上 比 一 般 人 知 法 ……: J。) g 


法 师 对 附 佛 外 道 论 : 
' 我 想 确定 你 到 底 所 学 贸 的 是 (原始 ) 佛教 的 巴 利 语 …… 
还是 (AR) ZEPAI ? 


原因 是 佛陀 时 代 ， 就 像 我 们 现代 一 样 ， 是 的 | 
比方 说 : 我 们 现在 说 汉语 、 间 十 语 、 央 语 …… 


可 是 不 见得 说 禹 些 话 的 人 ， 都 是 佛教 徒 : 是 一 样 的 道理 | 
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可 见 ， 了 个 了 解 佛法 ， 最 关键 的 还 不 是 语言 各个 工具 。 


而 是 观念 i 

0 有 没有 ' AURA ? (WU : 佛法 僧 戒 四 不 壤 信 、 偷 
理 道德 等 等 | ) 

O 有 没有 “ 依 教 奉行 ， 9 (Aa : 四 黑 谤 、 八 正道 、 戒 定 
慧 、 智 仁 勇 三 过 德 等 等 | ) 


因 铅 ， 在 佛陀 时 代 即 使 是 外 道 ， 也 是 甘 慌 巴 利 语 钦 
但 是 ! 为 什么 他 们 都 无 法 成 融 正 时 呢 ? 


那些 ， 和 后 来 咬文嚼字 、 把 原本 秀 泽 的 佛法 一 一 
15 18. S IE LIRE OS) S DTE ^ BERLSS AS EHE ! 


* 所 以 ， 原 始 的 佛法 不 在 文字 上 “， 而 在 【根本 法 义 】 上 ， 
同样 的 文字 ， 答 不 慌 法 闵 的 人 看 ， 先 是 会 看 不 懂 ， 甚 至 会 
误解 的 ! ， 


Brahma 4t = Brahman f9: Sha- az 
A gE o 

谁 会 拾 友 佛陀 论 法 的 语言 「' BEA NEEE 
RUE iae 地 区 的 方言 ， 而 使 用 「 HE 一 一 2A] 

8BES ' BOX Dei Ue 7 

答案 很 明显 : ZTE REK 徒 ; WE ^ Ea 
佛法 ， 而 实际 上 ， 仍 是 ' 3xkREPqER, Eo BN GB! 

出 此 看 出 : A> C AX A REA ZBR o 
如 此 密切 ; MRAR: BA RA RANA ; 思想 、 
Aja RENK ZRESR WDR AGRUM 
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734 KEE 4 33-34 经 Nidanasamyutta 


而 汉 地 ， AZB O” ESUEEAX:! i BB : ADM. 
佛经， o ANEA  XXEPJAX, Gr = = jF 
本 性 ) 之 思想 ， 那 才 是 奇怪 之 至 | 


MIN C REBA ”’ INESISSESEBI ARX a o PR H 
PJA BEZ ITER) ; $8 3 BEIRAGOBIA ^ 801538 
EJLA, fn^ o EROS "BEES" ， 况 拿 Ey 
Ai EFKE” BIZA GJER) LIRA |! 

恰似 : “拆卸 新 车 零 件 ， 拿 来 修补 破 车 ， 实 是 电 人 作为 | ， 


客 其 原因 ， 无 他 ， 只 不 过 是 想 ' REAA : MS | ZE 
PIAU LAR > M = 清 滔 本 性 、 佛 性 、 空 性 、 如 来 藏 、 
中 观 、 真 我 、 本 体 《〈 实 相 ) …… 等 思想 ， 令 其 ， 借 局 还魂 
BE y ! 


《 佛 遗 教 经 》 世 尊 三 唱 GASES S xu 
CE) sb o AMRA’ TANI MR: ^ 


xxl | 

然而 ， 至今 学 佛 人 ， 对 於 佛 辽 法 语 BFR] >? 
PRIEZ AA ' R R ; 依然 乱 知 、 不 求 
HAR HEASSSVER | 


F o BRR MERS JER!UUE 
MM RIE; AUREK O ARMOR Cj 
S; » LIRE BLALARGOD ^ EREBSEÉUILTE ! 


中 Œ 中 
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n a 
/ M bi e 
: i " 
m ft, 
M. M -—Q, 
En du | «— 
Zu MA x 
X & E 
I s MAD 
2 


第 四 节 ”走出 ' 各 起 误区 


Out of the Nagarjuna Brahmanism 


Xx “ 空 性 ; 思想 实 是 婆 玩 月 教 的 一 个 分 文 ， 试 想 : l El 
创造 ， 与 ” 楚 天 创造 有 何不 同 ? 

* 条 生 : 而 有 ÆR, | `EH IHIH 
fE S $0 Æ A 相对 性 BEARR” DAR ! REX 
性 ; 的 真理 ! SEPCTRIC S ! COEBR o 
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736 KEE 4 33-34 4$ Nidanasamyutta 


* Red (ZEE) 895635 388L——— (P289) $$ — 00856 : 

| TRR, RAMEEZ; TAHAB, GpXCPuÉ A&. Jere 何 
VA PER, md: EMÉX TNI, Teal. 
TEA] UE, ZATZ; 但 为 : o5pEORGERSK, A TEE] Gn. A, 
i, ME: 『 中 道 ] 


O dii + Zo +Z, 
© fik ot AOR 大 假名 
© di + ao + Zg? 


X $$8L09jJE ' BES, ABAT 无 自 性 ; ;，「 和 无 自 性 ;， 

SR WARE. me REMIOUSeRPI ~O 
HEIE RET SE, 自 性 、「 否定, 自 性 ， 半 不 能 诊 

明 依存, 的 “相对 性 ， (也 就 是 论 : gE ARAR) ; 
PIE » SÉBESSTSA : 空 、 有 、 兴 空 仆 有 【( 空 有 不 二 、 真 空 
wS) ` IEIS (R—RE > 不 常 不 断 ) ……… 等 对 立 ， 
独断 式 的 常见, EX EE, 

v "ABE à: TE) o “BE 2E 
[中 道义 |! 一 名 
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4E gPa Nanavatthusutta 137 


第 五 荫 ZARA * 1EZSEDA | 
Out of the Upanishad Brahmanism 
x lE, cR BE JES mE: “此 有 故 彼 有 


(25) ， 此 生 故 彼 生 《 集 ) ; 此 和 无 故 彼 无 CX) o ERES OX 
3k (B) 。 1 


~ (DiE e htf o * tumhasutta 非 没 之 物 》(SN 12.37) 


) 佛 溅 全 三 百年 (西元 前 150) : 3f CAEP 
Ed ic (35 sm (DOUG BESSUSS) : 将 一 切 法 ， 褒 成 实 
UB. 。 破 壤 称 起 “相对 性 ，， 正 法 渝 岛 ' 像 法 」。 


2) BRACE (BT 150—250) s RES (APIE) 
造 《 中 论 》 : 将 一 切 法 ， 说 成 无 自 性 「 和 空 ，。 破 壤 绿 起 「 相 
对 性 o RA RA e 


3) 佛 减 后 一 干 二 百年 〈 西 元 700—750) Hj CEREPS 
E) ， 仿 效 中 纲 辩 滋 ， 创 不 二 一 元 论 ， 改 革 娑 困 门 教 ， 为 印度 
AO aH (RRS) : 将 性 空 , ， 讼 成 EA, ， 将 和 缘起 
A) ， 襄 成 【下 焚 ，， 论 破 、 取 代 佛教 。 佛 减 后 一 千 七 百年 
(西元 1205) DAAR RAEM | 


中 中 中 
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738 (4&19/&R) 4 33-34 4$ Nidanasamyutta 


Lo [GXEGXRBSLIAO] 


5-Cause Of Semblance Dhamma Arising 


[wkl ZEER, MA EAZA! 
wE! XOT SEA GEIADA; 

ZK AI Af fie 4 3E TACTA ; 
XT 86 A ERA; 

JEU A fie DIE KR o 

R, RERA, BARLE KR! 
wR! Æw, RIEZ AI; 

um Y! GA, EARBA IA! 


imi ! A yn GEdRA4E 0 RRES > 


LAL ^ XX ! 


BATHR? 

Ww lb’ Ab E c IE ` ERR S 
+) RRR k) 等 : “各 不 尊重 师 
( 佛 ) ` ERE’ O 不 尊重 法 、 住 不 随 顺 ， 
O 不 尊重 僧 伽 、 住 不 随 顺 ，@@ 不 尊重 学 
(R) ERER © 不 尊重 定 、 住 不 随 
MR ^ qj 


~ (24a o 2w i e Saddhammappatirüpakasutta (3&9 (SN 16.13, 156) 
中 中 中 
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2. [ERER ? BEBO) 4X * SXPPOR E ] 


Out of the Alaya Brahmanism 


X 世 兽 对 於 主张 AF AIE ` Sl Cdi s PARR 
AUZKidEp^ "PERO RAR Ai Ree SAR 之 学 者 ， 一 
起 棒 喝 ! 


* 不 可 以 五 稳 、 闪 麻 见 "如 来， ; IUE o EBERT ^ 
PNE » PIREN 如来， ! 

* EER. TER LARS ` HWE ` XE FJSSHP 
Gk; ARoS ? Ine 35 83— — X0 5& SALRX 1 19] — 225 7 
-有 :或 "无 ;， 都 不 叫做 C 95SRIS,. ! 


CIR ! 溉 实生 如 是 恶 见 耶 ? “了 予 实 如 是 ， 理 解 从 世 
尊 所 膏 之 法 ， 即 : AR A ; 而且， 常 保持 自己 
之 同一 性 也 。 1 

Jdem: 世尊 1 予 实 如 是 ， 理 解 从 世尊 所 说 之 
法 ， 即 : 此 识 流转 、 输 过; 而且 ， 常 保持 自己 之 同 
一 性 也 ° j 


世尊 日 ; TAR ! 如 何其 识 ? ， 
茶 帝 日 : “世尊 b 此 语 ， 即 : 所 受 者 ， 於 此 处 、 
彼 许 ， 受 善 、 恶 业 之 果 报 。4 
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740 KE 411/9 # 33-34 经 Nidanasamyutta 


EIO: CRRA! 溉 实在 从 哪里 知道 ? 我 如 此 说 法 耶 ? 

RWA! 3 89 FE C T EÉdEXRIEIEIEPOE: 8B) 
(4 ^» APRE! aAa? 

AR ^ S aA LIEB OCIRÉAE S IRZEAUSCO(5*6858 x 
多 生 非 福 。 

SR AT 此 将 为 涩 ， 带 来 长 夜 伤害 、 苦 恼 不 羊 福 也 。 | 


NT A 
AE 
t 
ASAN *. 


Mad 
A 


at 


一 《中 部 经 典 ， 黎 大 品 .Mahatanhasaiikhayasutta Æ ÆA Y (MN 38, 398) 


中 中 中 
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第 六 节 ”佛陀 修学 过 程 9 SAU ! NE | 
The 4-Noble Truths' Vipassana 


x CSREES > PAAR SSAODHXABILUOEPSR mE 
四 摄 、 六 度 波 雪 密 ) ! 


xx E RER g8dp Rie | va ip TO 
有 故 彼 有 ( 苦 ) ， 四 xx dk (€) ;四 此 
SHREE OX) co 0 xo GR) oj > 
何 有 故 有 老死 (XE) 耶 ? 缘何 而 有 老死 CR RR? 


D 有 生 故 有 老死 〈 苦 ) !1O 缘 生 而 有 老死 
CR) lec TREE OR) 耶 ? 何 沽 而 有 
A JUR C) M? REKREA OR) | 
© ERMA EIU G) bees i 

中 中 中 
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142 KEE 4 33-34 4$ Nidanasamyutta 


1. [wmw*EimÉ PRAE] 
Insight Into 5-Aggregates' Birth & Death 


[ 诸 比 详 ! BATE, TEE [INER], RAAF, 
长 久 以 来 ， 流 转 认 生死 。 四 者 何 耶 ? 


€ kta! 因 锅 不 随 赏 、 不 洞察 : [HER] s 
我 鳞 没 等 ， 长 久 以 来 ， 流 转生 死 。 

O HHE! BAKAR : KAR: DAER—EE 
ERJ ， 我 与 没 等 ， 长 久 以 来 ， 流 转生 歼 。 

© HHE! BAKAR O KAR: DARAGAREE 
ERJ ， 我 与 没 等 ， 长 久 以 来 ， 流 转生 歼 。 

O HE! BAKAR KAR: [HEH 
S ER » 4XJHRIARGE RAAR 0 RAER o) 


~ (RIKA - Mahāparinibbānasutta 大 般 涅 内 经 》(DN 16, 155) 
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2. [Abd 85— —H C18 5] 


The Way Leading To the Cessation Of Stress 


* XR CR 苦 、 集 、 渡 、 道 ，「 起 越 时 空 ， 的 不 死 道 
HW 0 FRO EFRI O EZ 0 EXO ETO 
正 精 进 、@ 正念 、 正定 。 

i 诸 比 详 ! 同 此 ， 我 发 现 过 去 正 览 者 i — 
古道 、 古 径 。 诸 比丘 | d 诸 佛 ， 通 行 之 古道 
古 径 者 何 耶 ? 此 即 和 作怪 道 分 ， 如 是 : “各 xA ` 
L2 tE see se。 正 命 、 四 E 
E` O 正念 、@ EZI”? 

En ! 此 乃 过 去 正 等 帆 者 ， 通 行 之 古道、 十 径 。 

O ERE MRETI” Hio [ÆT] ， 知 老死 之 集 ， 知 
ETLI IREI LË ; 

(0 :& MELIÉ » AREMT’ WHA [2E] ， 知 生 之 集 ， 知 
LEX WE 4324373 

(0 RHE » MECLIÉ EAT Rjko TAJ ， 知 有 之 集 ， 知 
LEX RES UL Ei 

© KEMAH MRM” MHko [R] ， 知 取 之 集 ， 知 
AIk’ oim Ui ; 

© ERË » AREMT” Rjko [AR] ， 知 爱 之 集 ， 知 
Ab cris o» iR GA ; 

(D) i&RERLIÉ ^ REMIT” Bike [AR] » kn E o 
Pe Bk ^ ReGGE ec iB ; 
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144 (14&19/R) 4 33-34 经 Nidanasamyutta 


© EARE 


， 随 其 道 以 行 ， 则 拓 o 


Ag Uk * ROGEURAÉSCÓ OG 
， 随 其 道 以 行 ， 则 知 『 六 入 」， 知 六 入 之 集 ， 知 
六 入 之 减 ， 知 趣 减 六 入 之 道 踊 ; 
， 随 其 道 以 行 ， 则 知 『 名 色 」， 知 名 色 之 集 ， 知 
LEZI’ RiB E iB: 


() 起 随 其 道 


© 起 随 其 道 


© EHE 


， 随 其 道 以 7 行 ， 则 站 o 


Hes ^ RoR A HERE ; 


© EHT 


Zo RTT 
O RITZ MË o 


kuyb ^ d& XAR IO É ^ IEEE 
诸 比 详 ! 如 是 林 行 繁荣 、 增 广 ， 
予 增 大 ， 依 人 天 而 善 说 示 。 | 


Bá 《因缘 相应 "大兄 


中 让 
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[REI > AoA > Jo 


[Sk] ， 知 识 之 集 ko 


， 随 其 道 以 行 ， 则 知 [JT] ， 知 行 之 


Rd 
RAF” 


* Nagarasutta 诸 佛 古道 》(SN 12.65) 


s 


449 4 € 48 Nünavatthusutta 145 


SOA “正法 , 与 882 , —— loge opc DU Else SP 
Scripture & History 


L BRAR c TAA GT - 
Introduction Of Pali Sutta-Pitaka 


巴 利 语 ， 是 古 印 度 拘 区 只 和 摩 揭 陀 地 区 的 俗语 、 佛 陀 时 
AN SLE USES. 

(EFRA) REB Oni) (BIR) Ed CE) í 
wR A> Cay (BJM EE) | 

《大 般 涅 化 经 》(on16,216) : | FTH ! 依 我 为 汝 等 
MRZ T (E) AA (E) FI BRRR% 
为 ， 汝 等 之 大 师 。 | 


佛陀 於 西 元 前 489 FAMA : BEER Py (GA) (BIE 
藏 ) ， 分 成 五 个 部 份 

€ 较 长 篇 幅 的 经 文 ， 和 编列 在 《长 部 和 经典》 ; 

O 中 等 篇 幅 、 不 长 不 短 的 经 文 ， 篇 列 在 《中 部 经 典 》 ; 

O 较 短 篇 幅 的 经 文 ， 和 编列 在 《小 部 经 典 》 ; 

O 其 他 ， 依据 芒 、 上 处 、 界 ， 专 题 式 分 类 ; 则 编列 在 《 相 
应 部 经典 》 ; 

© 此 外 ， 还 编列 了 一 套 百科 全 书 形 式 的 《 增 支部 经 典 》， 由 一 
Er FARA” 

CA (BI) Sk AREIA ! 


中 中 中 
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2 BAAR c 「 律 藏 ， 简介 和 ~ 
Introduction Of Pali Vinaya-Pitaka 


巴 利 律 藏 ， 也 分 成 五 个 部 份 

© (HE4) Ei” 有 了 关 LERS) CIRR ’ 
IRA” BIET ERÉES ; 

© (LEE) ik’ (LEERS) =—ARA ， 
IRA” MAZAR ; 

© (Am) i’ 有 关 僧 伽 各 项 生活 ， 例 行事 宜 、 重 大 
议题 ， 如 : ERR ^ NR SZ ^ EXE FDAN ^ 
僧 件 会 议 等 之 规定 ， 

@ (50) ik’ ARSIS ^ SIDIN ^ JXs3 RU ^ 
JHTESBS ELZTBTOSUE ; 

© (MIBE) Pik’ HEDRE ` SR ` nh ' 
SO STOLE Z2 8702504 ° 


e 


中 中 中 
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3i. ERES c “ 南 传 佛教 」 简介 ~ 
Introduction Of Pali Abhidharma 


(A) Came) (PJM) 的 由 来 一 一 
西元 表 271—150 E > 1675 Eie) SUEE T. SHPUIES T ^ 在 
ENDO R ” EITE ° 


所 以 ， 需 要 主张“ 一 切 法 起 有 , BE: 

(1) €f» (amisi) n aa SE 
KAFF” AABAA) ` te CEE 
种 ) 89 A> sm CDoESESTSS M (实际 上 ， 源 自 外 道 
mw EME 的 原子 理论 ) SAR” AMZA 
ELAD ° 


REÍ "ARRA RTE ^ AEEL ^ WIRE RERA 
(A> sm CJI GEE ROB ^ ASEA ^ 302057] 8918 
AS: 

(D 西元 前 273 年 » BEREE SERERE ^ 首次 将 巴 利 语系 
之 佛教 传 入 锡 瑚 昌 ; 

西元 1058 年 ， 传人 入 组 多 浦 甘 王朝 ; 

E 西元 1361 ED > hiph ES SB EERSSUNAEBI) O RA 

— Ex Z5 B3 yc o 
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748 (4&19/&R) 4 33-34 经 Nidanasamyutta 


4 RLAR S Cd1b$ ER P93C . 简介 ~ 


Sanskrit Mahayana Brahmanism 


西元 150 fF DA * 975 TS PEREGIT S025 (SEE) : 
探 纳 龙 树 (GEXEPSRR) BJ ' 空 性 思想 ，。 

TEARS : YECGSESBUS ^ HRES * DUSSZRAXERIBUGT] 
FLIA ! 


稻 树 说 “性 空 , 、 教 人 要 由 空 ， 目 己 一 鼻 也 不 空 ， SERERE 
PIRA EAAS” MaE” 曾 仿 造 大 量 巷 文 经 典 。 

ftoi RISO ^ RA l FAE LER” MaS S R 
出 其 石 1! 


因此 ， 他 将 阿育 王 上 时期 ， 巴 利 语系 之 佛教 ， 肥 称 仍 “小 \ 
Ri ; MERERI RRA” ABERA AR o 


\ AKIS” EXE IUE CEEE) 兄弟 ， BAERI 
89 EBRI ， 更 进一步 纹 展 出 ERED Sl 
B 1 2 18001017 JIX. 9 

RES JUREE o GE CIESMERBMS, E ' 唯心 
唯 识 」 ^ RAR C HERO (UG c AERAR 
HB ° 
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5 ALAR GG 41$ EIE PC RT - 
Sanskrit ESOTERICA Brahmanism 


西元 700—750 F > Mya% (FRAL Shankara : 2E XEPS 
RB) : RE AGE, 唯心 论 ; 仿效 中 疯 辩 证 ， 倡 不 二 一 元 
am ' DALSEAEREPSAX ASSR Vedanta, : Bs ' 印度 
3, (EPIA) Ji: (BnsEE) —— 

SE E > anaa EM. SISHEREBG Ba asbl 下 
Aba eame PEBR O RRT TAR XE (BER 
o C ReUEBUE BARER o 


疏 是 ， 大 批 印 县， 大乘, ZNSEC ASERNE; Cus 
教 」 BE’ MECZE Ja ^ 5921881273 xv * TE GS EDS 
Um ; 般若 但 本 万 便 ， 戒 律 汤 然 乱 行 | 

西元 747 E > feb ENARGE ^ BEE ` ER C ADR 
bE AR 2j RARR ESXEUUSEL 密教， 
RUE o 


西元 1203 年 ， 回教 入 侵 * 烧毁 T BA REIZES ; 
EU EA ELIES BR ^ CUel sg MO EE 。 

PS el EUROS OUT EB PERS (o * 便 传 承 S 密教 教学 的 传 颖 ， 
TER T ES, REMI ^ NSePEEREL JA ^ 


中 中 中 
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第 八 节 【思想 苍 化 】 和 与 “种 姓 制度 ， 关 保密 切 一 一 和 结语 


Conclusion 
0) 305915 c-^ Belej^ fU R BUSES GG slt UN 
HRA BIRANA H * AM] WGE ' mixEP eura Ue 


TR * IEE ^ ZRJRI2 € | 长 久 以 来 ， 佛 数 围 体 ， 普 
IIE ; 必然 ， 存 在 著 种 姓 岐 视 (新 种 姓 Caste、 亚 种 姓 
Sub-Caste ) 的 三重 问题 1 


0G) 一 切 佛法 的 解 该 中 ， 只 要 是 提 到 “ 空 , Bre EE S TTE 
Æ RE KE CC TER. ^ ARR ISI. (相似 法 ) 。 


AE 18 cP ER r 3EJ/R UR 85 $0 8X o PRINTER o MIRA T8 
ZEZA o HLOEZEPUAAÓEATBJS] ^ RERE AE O RAR 
.Li& ; 缘起 、 四 访 、 三 十 七 道 品 ， 才 是 佛陀 正 该 。 


ER ZB, 外 ， 还 包括 : 唯 识 、 因 明 、 如 来 藏 ， 具 是 一 门 
iz * YS DRESS J- ° 


Gui TEHER] ARTHAS) (AXE) ~S 


NOg m see 
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业 Rapana RS RE kE 


Three Precious Ones and Buddha's Commandments as my Refuge - 


南 和 无 佛 ! ET EE-EY MEET 


Namo Buddha! Namo Dhamma! Namo Sangha! Namo Sikkhapada! 


Ji 过 向 法 界 一 一 


Love and blessings... 


愿 以 此 功德 ， 过 向 双亲 着 ; 


Willing to take the merit, bless to parents and family; 


普及 於 一 切 ， 苦 海 常 作 舟 。 


Dedicated to all beings, dukkha-sea often for the boat. 


FRL RIER! 
Good! Good! Good! 


No2 E ce 
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(H4&19] E) ££ 33-34 4$ Nidanasamyutta 


-— Nw 


HP 典 AL 例 Text's Introduction 


编辑 守恒 


» » » » 
* 目 洲 、 法 洲 一 > AR ^ RR! 
人 《长 部 经 典 . Mahaparinibbanasutta KARIZ ) (DN 16, 165) 
“Ye hi keci, ánanda, etarahi và mama và accayena attadipà viharissanti attasaranà anafifiasarana, dhammadipà 
dhammasaraná anannasaraná, tamatagge me te, ananda, bhikkhü bhavissanti ye keci sikkhakam 
| 阿 * 准 # ! 人 铃 " 现 了 在 % AERES, 
TRI ds AB 以 -法 5 燃 ? 明 2， 随 4 时 ”法 5 版 : 依 -， 
(CER GAUL EDT SéàPRIA! 


最 过 高 


lI» 


d ti. 
PARAS T 以 -自燃 ? 明 2， 随时 " 自 " 版 < 依 -， 
者 i 一 一 阿 ' XE ! 
J 
依 - Ae Ay He E 


9 
(1) Yo vo, ànanda, maya dhammo ca vinayo ca desito pafifiatto, so vo mamaccayena sattha. 
(2) 


Tihi -ihat AEN 
5h. 
何 和 为 x* OD ikv 3L. 
原始 的 佛陀 数 法 
PT ER! 
LAS 


X 
^ 


r 


VATE E IA 


法 5 版 依 - | 
ESSES 


， Fx [oE] AER 
所 说 
汝 等 之 :+ 大 4 师 ?>。 | 
EET IE LE. 
PS PES 
FAS 227 


之 : 『 peit] PSI ES, 
~ (KARERE) (DN 16, 216) 
TRCGpRALSSG; &RASECHN. 
Bp*ECWESXR, — BOXAQGGASORIA ; 
$RUIBL. O 


, 


StESÓXCN.; 
A 车 :之 : 道 ， 实 " 是 "真道? 
~ (fbi AAEE) 
(3) 有 有 天 部 派 思 想 ， 与 [oE] RAE ^ RPA o” Xe: 
[ Abhidhamma 论 藏 、 Therapadanapáàli RÆ ` Therīapadānapālļli RÆ ER ` 
Buddhavamsapàli 佛 种 姓 、 Cariyapitakapaáli 7T 8& ` © Jatakapali HÆ% ° | 
Ld 


-— 


X 


缅甸 仰 光 第 六 次 集结 版 。 


原 典 说 明 


(1) LEIRA) LERAAR (Vipassana Research Institute，VRI) 根据 
以 下 缩写 ， 用 於 代表 《 巴 利 原 典 》 的 不 同 版 本 : 
si. = Sri Lankan 斯 ^ € ^ Bs FF 
sya. = Thai 4&5 Ez 
pi. = Pali Text Society €,* 4|* E 35 qs ( PTS) 
kam. / ka. = Cambodian 3& 5-383: 3 
EA NÉessFHDSESSBIAUCD ^ 代 指 根本 典籍 或 计 释 书 : 


a. = anguttaranikayapàli 增 支 部 经典 
affha. = atthakathà $85 
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E 
Rh 
RS 
E 
B 
h 
RS 
SI 
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cülani. = culaniddesapali /| IE E: 
di. = dighanikayapali Ec ERK Bü 


itivu. = itivuttakapàli Y] ze E 


jā - jatakapali. (f) EK 

khu. = khuddakanikayapáli 小 部 经 典 

ma. = majjhimanikayapali 中 部 经典 

mahani. = mahaniddesapali GRE 

mahàva. = mahàvamsa Xm 

moga. / moggallanabyükaranam = Ej peB WA 

pa. = patisambhidamaggapáli / patthanapali THE DRE EPOR ^ . XE Zm 
pe. = petavatthupàli / petakopadesapáli / peyyala ER LE E 三 藏 知 津 ` 省 略语 扣 
pu. = puggalapaffiattipàali 人 施 设 论 

pūci. = pacittiyapali ESA 

pàrà. = parajikakandapali E fiis 

sam. = samyuttanikayapali 相应 部 经 典 

su. = suttapitaka /suttam 经 藏 、 戒 经 

theragà. = theragathapali REIA 

uda. = udanapali = EVEN 

vi. = vimanavatthupàli 天 宣 事 

visuddhi. — visuddhimagga BÉ BEES 

fi. / fikà = HEt 


在 下 面 的 例 了 中， 斯 里 篇 卡 ， 泰 国 和 PTS 版 本 都 是 “vässa” » MRA “vā assa” —— 


Atthi me attāti vā assa [vassa (si. sya. pi.)] saccato thetato ditthi uppajjati; 
AERE 他 # 生 :起 * 常 ! 见 从 当 4 作 3 真理 : [o4 WADE 1 ] 


2) [LEHER] BeA — € D4 法 项、DN 长 部 、MN PEB ` SNABB ` ANER 
ŽB ` KN 小 部 、Khp 小 育 经 、 Dhp 法 句 经 、 Ud BERK ` Iti koZ EE ^ Snp 经 集 、Viv RBE ` 
Pev RRF ` Thag BRÆT ` Thig f&2Ef€18 ^ Mnd 大 闵 秋 、Cnd oR 4€ ^ Ps SE SRRRIB ` Ne 
Tia ` Pe EKAR ` Mil AA EAE ` O VA OEIL ` BV 比丘 类 、NMF AEX ` MV 2€ 
藏 大 品 CV 津 藏 小 品 E: PV JÈ Bk Pe FR b: DV WAH B Ez s 


- AL 478. d 
zo ZAR 
XA FSEQU SE SCIRE o RRTXEERE ^ ERA 
X küya-amw-passi £58 (amu) RÆ (passi S38) 身 (küya) => kaye küyünupassi BHP » FRE ^ 3638 A RB 
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四 、 BEP AZo 


ERER’ mE (EHARA) > ÉRA ` RA’ MAAN : 
(1) 一 篇 完善 的 翻 课 ， 应 是 : iR,  BpPRIEARRO. 」。 不 应 ， 再 增加 广 解 、 


说 明 .……. ， 以 致 干 摄 《 书 利 原 典 》 的 对 读 ! 

(2) 即使， 再 完善 的 翻译 文字 ， 其 内 酒 、 其 价值 ……. ， 篆 来 法 与 《 巴 利 原 典 》， 
TB83X 3f EA 1 

X [gum WMH ER ` IRJA ERE ! 


REIRE BRIZE ^ 


" 


ARARA IRN o EMER o RE 《 巴 利 原 典 b) ， i8 
校对 的 可 能 性 ! 


(3) 佛陀 是 最 好 的 心 赴 尺 医 : 
DASS RISO, Jeem EZ, — 服 5 与 "不 x 服 %， JESE otee, Xe ER 
ae 导 & 人 8 善 # 道 &， 并 之 :不 % 行 5， 非 [ 天 4 过 S$ 也 ! J ~ (fibi E dm) 


"4, 


QU 


(4) BA » fibzk UR Jod o BERAS REOS F! RRR eee ? 
所 以 ， 抽 学 佛 人 人， 应 该 培 郑 : 「 以- 翻 5 译 -， 为 + 辅助 工具， 多 2 多 2 并 +t 读 和 
( e^o) 的 2 好 和 习 5 惯 s。 」 才 是 明和 着 之 办 ! 


著 提 借 国 心 x» 
RE 2557 (BẸ 2014) 年 4 月 20 日 


CSCD 参考 网 站 : https:/wwv.tipitaka.org 
ARMER: Æ 2565421 (四 ) 
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